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NORME DI UTILIZZO E MANUTENZIONE

NOTA INFORMATIVA: Prima di utilizzare il casco leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi
a quanto esposto potrebbe ridurre la sicurezza offerta dal casco. In caso di incidente con relative
lesioni o addirittura decesso dovuti ad un utilizzo improprio del casco, il fabbricante e/o il distributore
declinano ogni responsabilita. Il presente casco & costruito in modo tale da assorbire |'energia
dell'impatto attraverso la distribuzione parziale o il danneggiamento dei componenti essenziali.
Questo casco non deve essere utilizzato da bambini intenti a svolgere attivita che comportino il
rischio di strangolamento qualora il bimbo resti agganciato al casco; deve essere utilizzato solo ed
esclusivamente per |'attivita per cui & stato certificato (vedi marcatura). Questo prodotto & conforme
alla normativa europea EN 1077:2007 relativa ai caschi per sci alpino. La classe di protezione &
riportata sulla marcatura all'interno del casco. | caschi di classe A e B sono progettati per lo sci alpino,
lo snowboard e attivita similari. | caschi di classe A offrono una maggiore protezione. | caschi di
classe B possono offrire una maggiore ventilazione e un minore isolamento acustico, e generalmente
proteggono un'area piu piccola della testa e offrono un pit basso grado di protezione contro la
penetrazione. Nonostante un casco di classe B offra all'utente maggior comfort, nel caso di utilizzo
per discipline agonistiche (esempio downhill) o non agonistiche con grado di difficolta paragonabile,
si suggerisce |'utilizzo di un modello di classe A.

ATTENZIONE: |l casco non pud sempre proteggere da lesioni. In particolar modo & bene considerare
che nessun casco & in grado di proteggere la testa dalle forze generate da impatti violenti. In seguito
ad un urto violento anche se il danno non & visibile, sostituire il casco, che potrebbe infatti aver esaurito
la sua capacita di assorbire ulteriori urti. Il casco oggetto del presente manuale & un Dispositivo di
Protezione Individuale di Il categoria e come tale & stato sottoposto a procedura di certificazione UE
con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e VI del Regolamento UE 2016/425.

ISTRUZIONI D'USO: A titolo preventivo & imperativo indossare il casco durante tutto lo svolgimento
dell'attivita sportiva. Per un'adeguata protezione, & importante che il casco sia della propria taglia (la
taglia indicata sul casco corrisponde alla circonferenza della testa misurata in centimetri a livello della
fronte) e ben calzato sulla testa in modo da offrire i massimi livelli di comfort e sicurezza.

Il casco deve essere regolato per adattarsi all'utilizzatore, per esempio le cinghie devono essere
posizionate in modo tale da non coprire le orecchie, la fibbia deve trovarsi lontano dall'osso
mandibolare e le cinghie e la fibbia insieme devono essere regolate in modo tale da essere entrambe
confortevoli e ben ferme. Con il cinturino ben allacciato e regolato correttamente verificate sempre
che il casco non comprima eccessivamente la testa né tanto meno si muova liberamente avanti e
indietro (vedi Fig. 1).

REGOLAZIONI CASCO: Per i caschi dotati di sistema di regolazione taglia, indossare il casco, ruotare
la rotella posteriore (in senso orario per diminuire la taglia e antiorario per allargarla), fino ad ottenere
la tensione desiderata (Fig. 2). Allacciare il cinturino inserendo una fibbia nell'altra fino a sentire lo
scatto di bloccaggio (Fig. 3a/b). Controllare, tirando, che la fibbia sia bloccata. Regolate la lunghezza
del cinturino sottogola per fissare saldamente il casco sulla vostra testa. L'anello in gomma deve
essere posizionato sulla parte terminale del nastro per evitare che esso penzoli. Per i modelli in cui &
previsto un secondo anello in gomma, questo deve essere posizionato in corrispondenza della fibbia
(Fig. 3c). Regolare il divaricatore laterale, facendolo scorrere sulle fettucce fino a trovare la posizione
desiderata (Fig. 4). Per togliere il casco dalla testa aprire il cinturino sottogola sollevando la levetta
della fibbia a regolazione micrometrica (Fig. 3a), oppure premendo contemporaneamente i pulsanti
laterali della fibbia a scatto (Fig. 3b).

PARTI DI RICAMBIO: In caso di necessita contattare il rivenditore o direttamente il fabbricante. E
vietato il cambiamento e/o la rimozione di uno qualsiasi dei componenti originali del casco se non in
accordo con il fabbricante. Il casco non deve essere modificato allo scopo di accogliere altri accessori
diversi da quelli descritti sotto.

ACCESSORI: Visiera — imbottitura di ricambio. Verificare presso il rivenditore o il fabbricante
I'effettiva disponibilita degli accessori elencati. Se il casco ne & prowvisto attenersi alle istruzioni di
montaggio allegate all'accessorio. E necessario utilizzare esclusivamente accessori approvati dalla
casa produttrice.

PULIZIA: Pulire il casco (ed eventuali accessori) utilizzando esclusivamente acqua, sapone neutro
e un panno morbido e pulito, lasciandolo asciugare in maniera naturale a temperatura ambiente.
L'imbottitura interna va lavata a mano in acqua fredda. Se estraibile pud essere rimossa e lavata a
mano in acqua fredda o in lavatrice (max. 30°). Evitare assolutamente l'uso di detergenti chimici e di
solventi.

CONSERVAZIONE: Quando non utilizzato, ¢ preferibile conservare il casco protetto dalla luce solare
diretta e lontano da fonti di calore, si consiglia di riporre il casco nella confezione originale. Se non
conformi con le specifiche del costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive e
vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista possono pregiudicare la funzione protettiva del
casco.

TRASPORTO: Non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto.

DURATA: La durata del casco dipende da diversi fattori degenerativi, inclusi sbalzi di temperatura,
quantita di esposizione alla luce diretta del sole e utilizzo pit o meno intenso. Controllate regolarmente
il casco per accertare la presenza di eventuali danni! Fessure, scollamenti, deformazioni, scrostamenti,
alterazioni del colore costituiscono elementi rilevatori per la verifica dello stato di deterioramento
del casco; comunque sia & consigliabile la sostituzione del casco dopo 5 anni dalla data di acquisto
e in ogni caso entro i dieci da quella di produzione, perché con il tempo il suo potere di protezione
diminuisce a causa dell'invecchiamento dei materiali. La data di produzione é riportata sull'etichetta
all'interno del casco.

REVISIONE: Se si dovessero riscontrare tagli, abrasioni o qualunque altro danno, prima di riutilizzare
il casco contattare il produttore per farlo esaminare.

MARCATURA/ETICHETTATURA: Informazioni contenute all'interno del casco, stampate su etichetta,
da non rimuovere per nessun motivo.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA'": Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo
dispositivo visita il sito web www.kask.com.

AVVERTENZE IMPORTANTI
A ATTENZIONE

Questo casco non pud proteggere contro tutti i possibili impatti. Per una protezione adeguata il
casco deve essere indossato correttamente e regolato secondo la propria taglia. A seguito di un urto
violento, anche se il casco non presenta lesioni visibili, & necessario sostituirlo; & infatti possibile che il
materiale assorbente possa aver esercitato la sua funzione quindi non essere piti in grado di assorbire
ulteriori urti. Si richiama 'attenzione degli utilizzatori sul fatto che qualsiasi modifica o eliminazione
di componenti originali diverse da quelle raccomandate dal fabbricante potrebbe danneggiare il
casco. Non si devono utilizzare caschi con accessori fissati in modo diverso da quello consigliato dal
fabbricante. Non applicare vernici, solventi, adesivi, o etichette autoadesive se non in conformita con
le istruzioni del fabbricante del casco. Pulire il casco con acqua e sapone neutro lasciarlo asciugare
a temperatura ambiente, evitare |'uso di detergenti chimici. Il casco non deve essere utilizzato da
bambini in attivita in cui esista il rischio che il casco stesso o le cinghie possano rimanere impigliate ad
oggetti estranei, con conseguente pericolo di strangolamento.
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REGLER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL

TILLVERKARENS INSTRUKTIONER: L3s instruktionerna noga innan du anvénder hjdlmen; om man
inte gor det sa kan den sakerhet hjalmen erbjuder minska. Tillverkaren och/eller distributéren kan inte
ta ndgot ansvar i handelse av olyckor som leder till personskador eller dédsfall pa grund av felaktig
anvéandning av hjalmen. Denna hjélm ar konstruerad for att absorbera energin fran slag genom partiell
distribution eller skador pa viktiga komponenter. Denna hjalm ska inte anvéndas av barn med avsikt att
bedriva verksamhet som innebér en kvavningsrisk om hjalmen fastnar. Den ska uteslutande anvéndas
for den aktivitet for vilken den &r certifierad (se markning). Denna produkt Gverensstémmer med
den europeiska standarden EN 1077:2007 om hjélmar for alpin skidakning. Skyddsklassen anges pa
markningen inuti hjalmen. Hjélmar av klass A och B &r konstruerade for alpin skidakning, snowboard
och liknande aktiviteter. Hjdlmar av klass A erbjuder ett battre skydd. Hjalmar av klass B kan erbjuda
en storre ventilation och en lagre ljudisolering, och skyddar i allménhet ett mindre omrade av huvudet
och ger en lagre grad av skydd mot penetration. En hjalm av klass B erbjuder ddremot anvandaren
storre komfort. Vid idrottsaktiviteter som utfors i tavlingssyfte (t.ex. utforsakning) eller idrottsaktiviteter
som inte utdvas i tavlingssyfte med jamférbar grad av svarighet, rekommenderar vi att en modell av
klass A anvénds.

VARNING: Hjélmen kan inte alltid ge fullt skydd mot skador. | synnerhet &r det viktigt att komma ihag
att ingen hjalm kan skydda huvudet fran de krafter som genereras av valdsamma slag. Aven om ingen
skada &r synbar bér hjdlmen bytas ut efter en kraftig stot d& dess formaga att absorbera ytterligare
slag kan ha blivit nedsatt. Hjalmobjektet i denna manual &r en klass Il personlig skyddsutrustning som
genomgick en EU-typkontroll med tillampning av de krav som anges i bilaga V och VI i férordning
(EU) 2016/425.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING: Som en forebyggande atgard ar det viktigt att béra hjalm
hela tiden under idrottsaktiviteten. For adekvat skydd maste hjélmen vara av ratt storlek (storleken
som anges pa hjdlmen motsvarar huvudets omkrets, matt i centimeter i hdjd med pannan) och passa
huvudet perfekt for att erbjuda maximal komfort och sakerhet.

Hjalmen maste justeras for att passa anvandaren, till exempel maste remmarna placeras sa att de inte
tacker éronen, spannet bér placeras langt bort fran kdkbenet och baltena och spannet maste justeras
tillsammans for att vara bade bekvamt och tajt. Med remmen fast och korrekt justerad, kontrollera
alltid att hjalmen inte pressar huvudet eller ror sig fritt fram och tillbaka (se Fig. 1).

JUSTERINGAR AV HJALMEN: For hjalmar forsedda med justeringsstorlekssystem, satt pa hjalmen,
vrid bakjulet (i medurs riktning for att minska storleken och moturs for att forstora), for att fa dnskad
atdragning (Fig. 2). Fast den genom att sétta i det ena remspénnet i det andra, tills att du hor att
det klickat in sig i ratt lage (Fig. 3a/b). Nér du drar i hakremmen kontrollerar du att spannet ar last.
Justera langden pa hakans rem for att ordentligt fasta hjalmen pé& huvudet. Gummiringen skall
placeras vid slutet av bandet for att forhindra att den dinglar. Fér modeller i vilken &r anordnade en
andra gummiring, maste denna vara placerad i nivd med spannet (Fig. 3c). Justera sidohaken genom
att skjuta den over banden tills du hittar 6nskat lége (Fig. 4 4). Ta av hjélmen frén huvudet, 6ppna
hakremmen genom att lyfta justeringsspannet (Fig. 3a), eller genom att trycka pa sidoknapparna pa
spannet samtidigt (Fig. 3b).

RESERVDELAR: Kontakta din aterforséljare eller tillverkaren direkt vid behov. Det &r forbjudet att
andra och/eller ta bort ndgon av originaldelarna i hjalmen, savida det inte godkénts av tillverkaren.
Hjalmen bor inte andras i syfte att lagga till andra tillbehdr 8n de som beskrivs nedan.

TILLBEHOR: Visir — extra stoppning. Kontrollera tillgangligheten av tillbehdren som anges med din
aterforséljare eller tillverkaren. Folj installationsanvisningarna for tillbehdret om de medféljer hjalmen.
Endast tillbehdr som godkants av tillverkaren far anvéndas.

RENGORING: Rengdr hjdlmen (och eventuella tillbehdr) med enbart vatten, mild tval och en mjuk,
ren trasa och 1at den torka i rumstemperatur. Den inre stoppningen ska tvéttas for hand i kallt vatten.
Om en sadan finns kan den tas bort och tvattas for hand i kallt vatten eller i tvattmaskinen (max. 30 °C).
Anvénd aldrig kemiska rengéringsmedel eller [6sningsmedel.

FORVARING: Nir den inte anvands bor hjalmen forvaras skyddad fran direkt solljus och pa avstand
fran varmekallor. Vi rekommenderar att hjélmen placeras i originalférpackningen. Applicera inte lim,
|6sningsmedel, klistermarken och farg om det inte ar i enlighet med tillverkarens specifikationer.
Alla reparationer eller &ndringar som inte &r planerade kan komma att negativt paverka hjalmens
skyddsfunktion.

TRANSPORT: Inga sarskilda &tgarder krévs for transport av anordningen.

LIVSLANGD: Hjalmens livsldngd beror pa olika faktorer som orsakar frsamring, inklusive forandringar
i temperatur, graden av exponering for direkt solljus och intensiteten i anvandning. Kontrollera
regelbundet hjalmen for att faststélla férekomst av eventuella skador. Sprickor, delamineringar,
deformationer, flagningar och missférgningar utgér tecken pa férsémring av hjalmens tillstand. Det
ar 1ampligt att byta ut hjalmen efter 5 ar fran inkdpsdatum och under alla omstandigheter inom tio ar
fran tillverkningsdatum, eftersom dess skyddsformaga forsémras med tiden pa grund av materialens
aldrande. Tillverkningsdatumet &r tryckt pa etiketten pa hjélmens insida.

INSPEKTION Om du upptécker hack, nétning eller ndgon annan skada, kontakta tillverkaren for
inspektion innan hjalmen anvands.

MARKNING: Informationen pa insidan av hjalmen, tryckt p3 etiketten, ska inte tas bort av nagon
anledning.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE En kopia av EU-férsikran om dverensstammelse av
denna anordning finns pa webbplatsen www.kask.com.

VIKTIGA ANMARKNINGAR
A VARNING

Denna hjalm ger inte skydd mot alla stotar. For adekvat skydd ska hjélmen béras pa ratt sétt och
anpassas efter ratt storlek. Efter ett valdsamt slag, aven om ingen skada &r synbar pa hjalmen, maste
den bytas ut. Det & mojligt att materialets absorberande formaga kan ha forstorts och darfor kan
det kanske inte langre absorbera ytterligare slag, Vi vill uppmarksamma anvéndaren pa det faktum
att varje andring eller eliminering av originaldelar utéver de som rekommenderas av tillverkaren kan
skada hjalmen. Hjélmen ska inte anvandas med tillbehor fasta pé ett séatt som skiljer sig fran vad
tillverkaren rekommenderar. Applicera inte farg, 16sningsmedel, lim eller klisterméarken savida det inte
arienlighet med tillverkarens anvisningar. Rengér hjalmen med mild tval och vatten och lat den torka i
rumstemperatur. Undvik anvéndning av kemiska rengéringsmedel. Hjdlmen ska inte anvéandas av barn
i aktiviteter dér det finns en risk for att hjalmen eller banden kan fastna i frammande féremal, med
kvavningsrisk som foljd.
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USE AND CARE INSTRUCTIONS

NOTES: Please read carefully before using the helmet; failure to follow these instructions correctly
may mean a reduction in the level of protection offered by the helmet. The manufacturer and/or
distributor will accept no responsibility in the event of accidents leading to injury or even death due to
improper use of the helmet. This helmet has been designed to absorb impact by partially distributing
the shock or by damaging its essential components. This helmet must not be used by children for
activities that may expose them to the risk of strangulation if the child is left dangling from the helmet;
it should be used exclusively for the activities for which it is certified (see labelling). This product
complies with the EN 1077:2007 European standard for helmets for alpine skiers and snowboarders,
for the protection class see marking inside helmet. Class A and B helmets are designed for alpine
skiing, snowboarding and similar activities. Class A helmets offer a higher degree of protection. Class
B helmets may offer better ventilation and lower noise reduction, but they protect a smaller area of
the head and offer a lower level of protection against penetration. Although a class B helmet offers
greater user comfort, for competitions (such as downhill skiing) or non-competitive use at a similar
level of difficulty, Class A helmets are recommended.

WARNING: This helmet may not always protect the user from injury. It must be remembered that no
helmet can protect the head from the shock generated by violent impact. Following violent impact,
even if no damage is visible, the helmet should be replaced, as its capacity to absorb further impact
could be impaired. The helmet object of this manual is a type Il Personal Protection Device and as such
was subjected to EU-type Certification procedure with the application of the requirements laid down
in annexes V and VI to the EU Regulation 2016/425.

INSTRUCTIONS: As a protective measure, this helmet must be worn at all times for the intended
sport. For adequate protection, it is important that the helmet is sized correctly (the size on the helmet
corresponds to head circumference in centimetres at forehead height) and fits the head properly to
offer optimum comfort and safety.

The helmet should be adjusted to fit the user; for example, the straps should be positioned so that
they do not cover the ears, the buckle should be kept away from the jawbone, and the straps and
buckle should both be adjusted so that they are comfortable and secure. After properly fastening and
adjusting the strap, always check that the helmet is neither excessively tight nor loose enough to move
freely back and forth (see Fig. 1).

HELMET ADJUSTMENT: For helmets equipped with size adjustment systems, put on the helmet,
rotate the rear dial (clockwise to tighten and counter-clockwise to loosen) until you obtain the desired
fit (Fig. 2). Fasten the strap by inserting one buckle into the other, until you hear it click shut (Fig. 3a/b).
Tug to check that the buckle is secure. Adjust the length of the neck strap to fit the helmet securely
to your head. The rubber ring should be placed at the end of the strap to keep it from dangling. The
second rubber ring fitted to certain models should be positioned next to the buckle (Fig. 3c). Adjust
the side spacer, moving it along the strap until it reaches the desired position (Fig. 4). To remove the
helmet, open the neck strap by lifting the lever on the micrometrical adjustment buckle (Fig. 3a), or by
pressing both side buttons on the snap buckle together (Fig. 3 b).

REPLACEMENT PARTS: If necessary, contact your dealer or the manufacturer directly. None of the
original parts of the helmet may be changed and/or removed without the manufacturer's approval.
The helmet should not be modified to attach any accessories except for those described below.

ACCESSORIES: face shield - replacement lining. Check availability of these accessories with your
dealer or the manufacturer. If they are supplied with the helmet, follow the assembly instructions that
come with the accessory. Only accessories approved by the manufacturer should be used.

CLEANING: Clean the helmet (and any accessories) only with water, neutral pH soap and a soft, clean
cloth and air dry at room temperature. The inner lining should be washed by hand in cold water. If it is
removable, it can be taken out and washed by hand in cold water or in a washing machine (max. 30°C).
Chemical detergents or solvents should not be used for any reason.

STORAGE: When not in use, the helmet should be stored away from direct sunlight and sources of
heat and we recommend storing in its original packaging. Do not apply adhesives, solvents, stickers
or paint that do not comply with the manufacturer's specifications. Any alteration or intervention not
provided for may impair its protective function.

TRANSPORT: No particular instructions are necessary for transport.

LIFE: The helmet's life will depend on various factors, which cause deterioration, including sudden
temperature changes, the degree to which it is exposed to sunlight, and intensity of use. Inspect the
helmet regularly to check for damage. Cracks, detached parts, warping, flaking and changes in colour
are significant signs that require checking of the helmet's state of deterioration and in any case, we
would advise that it is replaced after 5 years, from the date of purchase and in any case within ten
from that of production, because with time its capacity for protection decreases due to aging of the
materials. The date of manufacture is given on the label inside the helmet.

INSPECTION: If you should find any cuts, abrasions or other damage, contact the manufacturer to
have the helmet inspected before using it again.

MARKINGS/LABELLING: Information printed on a label inside the helmet, which must not be
removed for any reason.

DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the
website www.kask.com.

IMPORTANT WARNINGS
A WARNING

This helmet cannot protect against every kind of possible impact. For adequate protection, the helmet
must be worn correctly and adjusted to fit the user. Following violent impact, even if no damage is
visible, the helmet should be replaced, as its capacity to absorb further impact could be impaired.
Users should note that any alterations or removal of original parts, other than those recommended
by the manufacturer, may damage the helmet. Helmets should not be used with accessories attached
in ways other than those recommended by the manufacturer. Do not apply paints, solvents, stickers
or adhesives that do not comply with the manufacturer’s specifications. Clean the helmet with water
and neutral pH soap, and air dry at room temperature. Do not use chemical detergents. This helmet
must not be used by children for activities that may expose them to the risk of strangulation should the
helmet or the straps become entangled in foreign objects.
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REGLER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD

INFORMASJON: Les bruksanvisningen neye far du bruker hjelmen. Manglende overholdelse av dette
vil kunneredusere sikkerheten til hjelmen. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver deg alt ansvar
ved ulykker med skader eller til og med ded som skyldes upassende bruk av hjelmen. Denne hjelmen
er laget slik at den absorberer energien ved stet, ved & delvis distribuere kraften eller skadene pa de
viktige komponentene. Denne hjelmen ma ikke brukes av barn som gjennomderer aktiviteter som
medfarer fare for kvelning hvis bamnet skulle henge seg fast i hjelmen. Den m& utelukkende brukes til
de aktivitetene den er sertifisert for (se merking). Dette produktet er i samsvar med Europastandarden
EN 1077 som omhandler hjelmer for alpinkjering. Beskyttelsesklassen er angitt pa merkingen inne i
hjelmen. Hjelmene i klasse A og B er utformet for alpinkjering, snowboard og lignende aktiviteter,
Hjelmer i klasse A gir sterre beskyttelse. Hjelmer i klasse B kan gi bedre ventilasjon og mindre
lydisolasjon, og de beskytter vanligvis en mindre del av hodet og gir en lavere beskyttelsesgrad
mot penetrering. Selv om hjelmer i klasse B gir brukeren en bedre komfort, anbefaler vi at du for
konkurransegrener (f.eks. utfor), eller utenfor konkurranse, men i aktiviteter med sammenlignbar
vanskelighetsgrad, anbefaler vi at du bruker en modell i klasse A.

ADVARSEL: Hjelmen beskytter ikke alltid mot skader. Veer spesielt oppmerksom pa at ingen hjelmer
er i stand til 3 beskytte hodet mot krefter som kommer av kraftige stet. Etter et alvorlig stet ma du
skifte ut hjelmen, selv om denne ikke har synlige skader, da den kan ha brukt opp evnen sin til a
absorbere stgt. Hjelmen som omhandles i denne bruksanvisningen er et individuelt verneutstyr i
kategori Il og har dermed veert gjenstand for sertifiseringsprosedyren i henhold til kravene i Vedlegg
V og VI'i EU-reglementet 2016/425.

BRUKSANVISNING: Som forebyggende tiltak ma du alltid bruke hjelmen under all sportslig aktivitet.
For passende beskyttelse er det viktig at hjelmen er i riktig sterrelse (starrelsen som er angitt pa
hjelmen tilsvarer hodeomkretsen malt i centimer rundt pannen) og at den sitter godt pa hodet, slik at
den gir maskimal komfort og sikkerhet.

Hjelmen ma reguleres for & tilpasses brukeren. For eksempel ma remmene plasseres slik at de
ikke dekker grene, spennen skal veere langt fra kjevebeinet og remmene og spennen sammen ma
reguleres slik at begge er komfortable og godt festet. Med remmen godt festet og korrekt regulert
ma du alltid kontrollere at hjelmen ikke trykker for hardt p& hodet, eller at den beveger seg for lett
fram og tilbake (se Fig. 1).

REGULERING AV HJELMEN: For hjelmer utstyr med sterrelsesreguleringssystem: Ta pa deg hjelmen
og regulerer starrelsen ved & dreie hjulet pa baksiden (i klokkeretningen for & redusere starrelsen, og
mot klokkeretningen for a utvide sterrelsen) til du oppnar ensket stramming (Fig. 2). Fest remmen
ved & putte den inn i spennen til du herer en klikkelyd som indikerer lasing (Fig. 3a/b). Kontroller at
spennen er blokkert ved & dra i den. Reguler lengden p& hakeremmen for & feste hjelmen skikkelig til
hodet ditt. Gummiringen skal plasseres i enden av remmen for & hindre at denne henger og dingler.
P& modeller som er utstyrt med en gummiring nummer to skal denne plasseres i nerheten av spennen
(Fig. 3c). Reguler sideinnretningen ved & la den gli langs stroppen til du finner ansket posisjon under
gret (Fig. 4). For & ta hjelmen av hodet apner du hakketroppen ved & lafte spaken pa den mikrometriske
reguleringsspennen (Fig. 3a), eller trykker do ganger pa sideknappene pa lukkespennen (Fig. 3b).

RESERVEDELER: Ved behov, ta kontakt med forhandleren eller direkte med produsenten. Det er
forbudt & endre og/eller fierne noen av originalkomponentene i hjelmen, hvis dette ikke er gjort i
overensstemmelse med produsenten. Hjelmen ma ikke endres for & benytte annet tilbehar enn dem
som er beskrevet under.

TILBEH@R: Visir — ekstra polstring. Sjekk med forhandleren eller produsenten hvilket av tilbehgret
nevnt over som er tilgjengelig Felg installasjons- og brukerinstruksjonene som medfglger tilbehgret.
Du mé kun bruke tilbehar som er godkjent av produsenten.

RENGJGRING: Rengjer hjelmen (og eventuelt tilbeher), med bruk av bare vann, neytral sape og en
myk og ren klut. La hjelmen luftterke i romtemperatur. Den innvendige polstringen kan vaskes for
hand i kaldt vann. Hvis polstringen er avtagbar kan den tas ut og vaskes i kaldt vann eller i vaskemaskin
(maks. 30°). Unnga all bruk av kjemiske vaskemidler og lesemidler.

OPPBEVARING: Nar hjelmen ikke er i bruk ber den oppbevares beskyttet mot direkte sollys og
langt fra varmekilder. Vi anbefaler at du legger hjelmen i originalemballasjen. Med mindre de er i
overensstemmelse med spesifikasjonene som er gitt av produsenten, ma du ikke pafere klistremerker,
losemidler, klebende etiketter eller maling. Alle eventuelle reparasjoner eller endringer som ikke er
forutsatt av produsenten vil kunne forringe hjelmens beskyttende funksjon.

TRANSPORT: Det behaves ingen spesielle forholdsregler ved transport.

VARIGHET: Hjelmens varighet avhenger av forskjellige faktorer, inkludert temperaturvariasjoner,
eksponering for direkte sollys, mer eller mindre intensiv bruk. Kontroller visiret regelmessig for &
avdekke eventuelle skader. Sprekker, riper, bulker, deformarasjoner iog fargeendringer er elementer
som avdekker om hjelmen begynner & svekkes. Uansett anbefaler vi & skifte ut hjelmen 5 ar etter
kjgpsdato, og i alle tilfeller innen ti &r etter produksjonsdato, fordi beskyttelsen reduseres over tid pa
grunn av at materialene eldes. Produksjonsdatoen er angitt p4 etiketten inne i hjelmen.

REVISJON: Hvis du skulle avdekke kutt, slitasjer eller noen andre skader méa du ta kontakt med
produsenten for kontroll for du bruker den.

MERKING/ETIKETT: Informasjon som finnes inne i hjelmen, trykt pa etiketten, som ikke under noen
omstendighet ma fjernes.

SAMSVARSERKLARING: For & f3 en kopi av EU-samsvarserklzeringen for dette utstyret, besok
nettstedet www.kask.com.

VIKTIGE ADVARSLER
A ADVARSEL

Denne hjelmen kan ikke beskytte mot alle mulige stet. For tilfredsstillende beskyttelse er det viktig
at hjelmen har korrekt sterrelse og sitter godt pa hodet. Etter et alvorlig stat ma du skifte ut hjelmen,
selv om denne ikke har synlige skader. Det er nemlig mulig at det absorberende materialet har brukt
opp evnene sine og dermed ikke lenger er i stand til & absorbere stot. Vi gjor brukeren oppmerksom
pa det faktum at alle endringer eller eventuell fierning av originalkomponenter andre enn dem som
matte veere anbefalt av produsenten vil kunne skade hjelmen. Du ma ikke bruke hjelmer med tilbehar
festet pa annen mate enn det som er anbefalt av produsenten. Ikke bruk maling, lesemidler, lim eller
klistremerker pa hjelmen, med mindre det er i samsvar med instruksjonene fra hjelmprodusenten.
Rengjer hjelmen med vann og mild sdpe og la den luftterke i romtemperatur. Ikke bruk kjemiske
vaskemidler. Hjelmen ma ikke brukes av barn i aktiviteter der det finnes en fare for at selve hjelmen
eller stroppene kan henge seg opp i andre elementer, med pafglgende fare for kvelning.
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GEBRAUCHS UND PFLEGEANLEITUNG

ALLGEMEINE INFORMATION: Bevor Sie den Schutzhelm zum ersten Mal benutzen, lesen Sie
die Anweisungen aufmerksam, ein Nichtbeachten der Hinweise kénnte die Sicherheit des Helms
beeintrachtigen. Im Falle eines Unfalls mit entsprechenden Verletzungen oder sogar Todesfolge,
die auf eine unsachgeméBe Verwendung des Helms zurlickzufihren sind, tbernehmen Hersteller
und/oder Handler keinerlei Haftung. Der vorliegende Helm ist so konstruiert, dass er die Energie
eines Aufpralls absorbiert, und zwar durch partielle Verteilung oder Beschadigung von essentiellen
Bestandteilen. Dieser Helm darf nicht von Kindern fiir Aktivitdten benutzt werden, bei denen die
Gefahr einer Erdrosselung besteht, wenn das Kind mit dem Helm héngen bleibt; der Helm darf
ausschlieBlich fur die Aktivitat verwendet werden, flir die er zugelassen ist (siehe Kennzeichnung).
Das Produkt entspricht der europdischen Norm EN 1077:2007 Helme fur alpine Skildufer und fir
Snowboarder. Die Schutzklasse ist aus der Kennzeichnung im Inneren des Helms ersichtlich. Die Helme
der Klasse A und B sind fir alpine Skilaufer, Snowboarder und dhnlichen Schneesport ausgelegt. Die
Helme der Klasse A bieten einen vergleichsweise héheren Schultz. Die Helme der Klasse B sind fir
eine starkere Bellftung und eine geringere Gerduschisolierung ausgelegt, schitzen jedoch einen
kleineren Bereich des Kopfes und bieten eine geringere Durchdringungsfestigkeit. Auch wenn Helme
der Klasse B dem Benutzer einen besseren Komfort bieten, wird bei Sportwettkdmpfen (z.B. Abfahrt
usw.) bzw. auBer—halb von Wettkdmpfen mit vergleichbarem Schwierigkeitsgrad die Verwendung
eines Modells der Klasse A empfohlen.

ACHTUNG: Der Helm kann nicht immer vor Verletzungen schiitzen. Es ist besonders wichtig, zu
bedenken, dass kein Helm den Kopf vor den Kréften eines heftigen Aufpralls schitzen kann. Nach
einem heftigen Aufprall ist der Helm in jedem Fall auch dann zu ersetzen, wenn er keine sichtbaren
Beschadigungen aufweist, da seine Féhigkeit weitere St6Be zu absorbieren unter Umsténden nicht
mehr gegeben ist. Der im vorliegenden Handbuch beschriebene Schutzhelm ist eine indivinduelle
Schutzausriistung der Il Kategorie, und wurde als solche in einem Konformitatsbewertungsverfahren
fir die EU-Zertifizierung unter Anwendung der in Anlage V und VI der EU-Verordnung 2016/425
vorgesehenen Anforderungen gepriift.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Es ist vorsorglich vorgeschrieben, den Helm wahrend der gesamten
Dauer der sportlichen Aktivitaten zu tragen. Fiir einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass der
Helm die passende GroBe hat (die auf dem Helm angegebene GroRe entspricht dem auf der Hohe
der Stirn gemessenen Kopfumfang in Zentimetern) und fest auf dem Kopf sitzt, so dass maximaler
Komfort und Sicherheit gewahrleistet sind. Der Helm muss an den Trager angepasst werden, zum
Beispiel mussen die Riemen so platziert werden, dass sie die Ohren nicht verdecken, der Verschluss
muss fern vom Unterkieferknochen angebracht sein, Riemen und Verschluss missen zusammen so
reguliert werden, dass beide bequem und fest sitzen. Stellen Sie bei gut angelegtem und korrekt
reguliertem Riemen immer sicher, dass der Helm nicht tbermaBig auf den Kopf driickt und dass er sich
vor allen Dingen nicht frei nach vorne oder hinten verschieben kann (siehe Abb. 1).

HELMREGULIERUNG: Firr Helme mit GroBenregulierungssystem: setzen Sie den Helm auf, drehen
Sie das hintere Einstellrddchen (im Uhrzeigersinn, um auf eine kleinere GréBe einzustellen, und
gegen den Uhrzeigersinn fur eine groBere), bis Sie die gewlinschte Spannung erreicht haben (Abb.
2). Legen Sie den Riemen an, indem Sie die beiden Teile des Verschlussclips ineinander schieben, bis
sie einrasten (Abb. 3a/b). Kontrollieren Sie durch Ziehen, dass der Verschluss eingerastet ist. Um den
Helm fest anliegend auf Ihrem Kopf zu positionieren, regulieren Sie die Lange des Kinnriemens. Der
Gummiring muss an das Ende des Riemens geschoben werden, damit dieser nicht herabhangt. Bei
Modellen mit einem zweiten Gummiring muss dieser auf der Hohe des Verschlussclips positioniert
werden (Abb. 3c). Regulieren Sie die seitlich verstellbaren Elemente, indem Sie sie auf den Riemen bis
in die gewlinschte Position schieben (Abb. 4). Um den Helm abzunehmen &ffnen Sie den Kinnriemen,
indem Sie den Hebel am Verschluss mit mikrometrischer Einstellung anheben (Abb. 3a), oder driicken
Sie gleichzeitig die beiden seitlichen Elemente des Verschlusses (Abb. 3b).

ERSATZTEILE: Bei Bedarf wenden Sie sich an lhren Héndler oder direkt an den Hersteller. Es ist
verboten, eines oder mehrere der Original-Bauteile des Helmes auszutauschen und/oder zu entfernen,
es sei denn, mit Einverstandnis des Herstellers. Der Helm darf nicht verandert werden, um andere als
die unten beschriebenen Zubehérteile anzubringen.

ZUBEHOR: Visier — Helmauskleidung zum Wechseln. Uberpriifen Sie bei Ihrem Handler oder beim
Hersteller die tatsachliche Verfligbarkeit der oben aufgefihrten Zubehérteile. Falls der Helm mit
einem Zubehorteil ausgestattet ist, befolgen Sie die Montageanleitungen, die diesem beigefugt
sind. Es diirfen ausschlieBlich solche Zubehdrteile verwendet werden, die vom Herstellerunternehmen
zugelassen sind.

REINIGUNG: Reinigen Sie den Helm (und eventuelle Zubehdrteile) nur mit Wasser, Neutralseife und
einem sauberen weichen Tuch und lassen Sie ihn natiirlich, d.h. bei Raumtemperatur, trocknen. Die
Helmauskleidung sollte von Hand mit kaltem Wasser gereinigt werden. Wenn sie abnehmbar ist, kann
sie entweder kalt von Hand oder in der Waschmaschine (bei max. 30°) gewaschen werden. Vermeiden
Sie unbedingt die Verwendung von chemischen Reinigungsmitteln und von Lésungsmitteln.

AUFBEWAHRUNG: Wenn der Helm nicht benutzt wird, sollte er vor direkter Sonnenbestrahlung
geschtzt und nicht in der Nahe von Warmequellen aufbewahrt werden; es empfiehlt sich, ihn in der
Originalverpackung aufzubewahren. Tragen Sie keine Klebemittel, Losungsmittel, selbstklebende
Etiketten und Anstrichstoffe auf, die nicht mit den Anweisungen des Herstellers konform sind. Jeglicher
nicht vorgesehene Eingriff bzw. Verdnderung kénnen die Schutzfunktion des Helms beeintrachtigen.

TRANSPORT: Es sind keine besonderen Vorkehrungen fir den Transport vorzusehen.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Helms ist von verschiedenen VerschleiBfaktoren abhéangig,
einschlieBlich Temperaturwechsel, Dauer der direkten Sonnenbestrahlung, mehr oder weniger
intensiver Nutzung. Kontrollieren Sie den Helm regelméBig auf eventuell vorhandene Schaden!
Risse, Ablsungen, Verformungen, Abbrockeln der Oberfléche oder Verénderungen der Farbe sind
Anzeichen daflr, dass der VerschleiBzustand des Helmes Uberprift werden muss; es ist in jedem
Fall zu empfehlen, den Helm nach 5 Jahren ab Kaufdatum und in jedem Fall innerhalb von zehn
Jahren ab Produktionsdatum zu ersetzen, denn mit der Zeit nimmt sein Schutzvermégen aufgrund
der Materialermiidung ab. Das Produktionsdatum ist auf einem Etikett an der Innenseite des Helms
angegeben.

UBERPRUFUNG: Sollten Schnitte, Oberflachenabrieb oder sonstige Schaden auftreten, wenden Sie
sich - bevor Sie den Helm erneut benutzen - zwecks Uberpriifung an den Hersteller.

KENNZEICHNUNG: Die auf dem Etikett aufgedruckten Informationen auf der Innenseite des Helms
durfen auf keinen Fall entfernt werden.

KONFORMITATSERKLARUNG: Um eine Kopie der EU-Konformitstserklarung dieser Ausriistung zu
erhalten, besuchen Sie die Website www.kask.com.

WICHTIGE HINWEISE
A ACHTUNG

Dieser Helm kann nicht vor allen méglichen Aufprallsituationen schitzen. Fiir einen angemessenen
Schutz muss der Helm korrekt aufgesetzt und auf die individuelle GréBe eingestellt werden. Nach
einem heftigen Aufprall muss der Helm auch dann ersetzt werden, wenn er keine sichtbaren
Beschadigungen aufweist; es ist moglich, dass das aufprallabsorbierende Material seine Funktion
erfullt hat und deshalb keine weiteren StéRe absorbieren kann. Der Benutzer wird hiermit ausdrtcklich
darauf hingewiesen, dass jegliche Veranderungen oder der Austausch von Original-Bauteilen durch
nicht vom Hersteller emp%ohlene Bauteile den Helm beschéadigen konnen. Es durfen keine Helme
benutzt werden, an denen Zubehorteile auf andere als der vom Hersteller vorgeschriebenen Art
befestigt wurden. Tragen Sie keine Anstrichstoffe, Losungsmittel, Klebemittel oder selbstklebende
Etiketten auf, die nicht mit den Anweisungen des Herstellers konform sind. Reinigen Sie den Helm
mit Wasser und Neutralseife und lassen Sie ihn bei Raumtemperatur trocknen, vermeiden Sie die
Verwendung von chemischen Reinigungsmitteln. Dieser Helm darf nicht von Kindern fir Aktivitéten
benutzt werden, bei denen die Gefahr besteht, dass sich der Helm oder die Riemen an Fremdkorpern
verhéngen und damit die Gefahr einer Erdrosselung mit sich bringen.
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KAYTTO- JA HUOLTONORMIT

VALMISTAJAN OHJEET: Lue kayttoohjeet huolella ennen kyparén kayttod; ohjeiden noudattamatta
jattaminen voi vahentéa kyparan turvallisuutta. Valmistaja ja/tai jakelija ei voi hyvéksya mitaan vastuuta
onnettomuustapauksissa, joista aiheutuu henkilévahinkoja tai jopa kuolema, kypérén virheellisesta
kaytostd johtuen. Tama kypérd on suunniteltu vaimentamaan iskuenergian vaikutusta osittaisen
jakautumisen tai tarkeiden osien vaurioiden valitykselld. Tatad kyparéa eivat saa kayttda lapset,
joiden toimintaan liittyy kuristumisen vaara, jos kypéra pysyy kiinni lapsen péassg; sita saa kayttaa
vain sellaiseen toimintaan, johon se on sertifioitu (ks. merkintd). Tama tuote on alppihiihtokyparia
koskevan eurooppalaisen standardin EN 1077:2007 mukainen. Suojausluokka on merkitty kypéran
sisapuolelle. Luokkien A ja B kyparat on suunniteltu alppihiihtoon, lumilautailuun ja vastaavanlaisiin
aktiviteetteihin. A-luokan kyparét tarjoavat suurimman suojan. B-luokan kyparét tarjoavat suuremman
ilmanvaihdon ja pienemman &anieristyksen, ja yleensé ne suojaavat pienempaa paan aluetta, seka
niiden |avistyssuojaus on alempiasteinen. Vaikka B-luokan kypéré tarjoaa kayttdjélleen enemman
mukavuutta, kaytettdessa kyparaa kilpailulajeissa (esimerkiksi syoksylasku) tai vaativuustasoltaan niita
vastaavissa, on suositeteltavaa kayttaa A-luokan mallia.

VAROITUS: Kypéra ei voi antaa tayttd suojaa vahinkojen varalta. Erityisesti on tarkeda muistaa, etta
mikaén kypara ei voi suojata paata voimakkailta iskuilta. Voimakkaan iskun jélkeen, vaikka kypéréssa
ei olisi nakyvia vahinkoja, on kuitenkin suositeltavaa vaihtaa se, koska kypara ei ehka anna tarvittavaa
suojaa muille iskuille. Taman ohjekirjan mukainen kypara on kategorian Il henkildkohtainen suojavéline,
ja sen osalta EU

-tyypin tarkastuskaytannon alainen, johon sovelletaan EU-asetuksen 2016/425 liitteissa V ja VI
vahvistettuja vaatimuksia.

KAYTTOOHJEET: Ennalta ehkéisevini toimenpiteend on tirkedd kayttaa kypardd aina koko
urheiluaktiviteetin ajan. Riittédvaa suojaa varten kypéran on oltava oikean kokoinen (kyparassa iimoitettu
koko vastaa paanympérysta senttimetreissa otsan kohdalta mitattuna) ja sopia paahén taydellisesti,
jotta se voi tarjota parhaan mahdollisen mukavuuden ja turvallisuuden.

Kypéré pitaa saataa kayttajalle sopivaksi; esimerkiksi hihnat on sijoitettava siten, ettd ne eivat peitd
korvia, solki tulee sijoittaa riittavéan etaélle leuasta, ja hihnat seka solki pitéa saataa niin, ettd ne ovat
mukavia ja tykdistuvia. Kun hihna on kiinnitetty hyvin ja sdadetty oikein, tarkista aina, etté kypara ei
purista paata liikaa ja ei liku vapaasti eteen- ja taaksepéin (katso kuva 1).

KYPARAN SAADOT: Kyparat, joissa on koon s3atojarjestelms; Laita kypara paahan, kaanna
takatelaa (myGtapaivaan sen kiristamiseksi ja vastapaivaan sen I6ysaamiseksi) kunnes sopiva kiristys
saavutetaan (Kuva 2). Kiinnita hihna tyontamalla yksi solki toisen siséan kunnes se napsahtaa paikalleen
(Kuva. 3a/b). Tarkista, ettéd solki on lukittu vetamalla sita. Saada leukahihnan pituus kyparan tukevaa
paahankiinnittdmistd varten. Kumirengas on sijoitettava teipin paahan, jotta se ei roiku. Malleissa,
joissa on myds toinen kumirengas, se tulee sijoittaa solkea vastaavasti (Kuva 3c). Sdada sivupuolen
vedin liu'uttamalla sitd nauhoihin, kunnes 16ydat haluamasi asennon (Kuva. 4). Poistaaksesi kyparan
paastd, avaa leukahihna nostamalla mikrometrisen séatésoljen vipua (Kuva 3a), tai painamalla snap-
soljen sivupainikkeita samanaikaisesti (Kuva 3b).

VAIHTO-OSAT: Tarvittaessa ota suoraan yhteyttd jalleenmyyjaéan tai valmistajaan. On kiellettya
muuttaa ja/tai irrottaa yhté tai mité tahansa alkuperaisen kyparén osaa ilman valmistajan etukateen
antamaa suostumusta. Kyparaa ei tule mukauttaa muiden kuin alla olevien lisdvarusteiden kayttoa
varten.

LISAVARUSTEET: Silmasuojain — vaihtopehmuste. Tarkista jalleenmyyjaltasi tai valmistajalta
varsinainen saatavuus luetteloitujen lisdvarusteiden osalta. Jos kypérdssa on lisdvarusteita, noudata
niiden mukana tulevia ohjeita. On tarkeda kayttaa vain valmistajan hyvaksymia lisdvarusteita.

PUHDISTUS: Puhdista kypara (ja mahdolliset lisdvarusteet) kayttéden vain vettd, mietoa saippuaa ja
pehme3dd, puhdasta liinaa ja anna sen kuivua huoneenlédmméssa. Sisapuolella oleva pehmuste on
pestava kasin kylméssa vedessa. Jos se on irrotettavissa, se voidaan irrottaa ja pesta kasin kylmassa
vedessa tai pesukoneessa (maks. 30 astetta). Al3 kayta koskaan kemiallisia puhdistusaineita tai
liuottimia.

SAILYTYS: Kun kypardd ei kiytetd, se kannattaa sdilyttd3 suojassa suoralta auringonvalolta ja
lamménlahteiltd. Suosittelemme kyparan sailyttamisté sen alkuperdisessa pakkauksessa. Ald kiinnita
tarroja, liuottimia, itsekiinnittyvid tarroja ja maaleja, jotka eivat noudata valmistajan ohjeita. Kaikki
toimenpiteet tai muutokset, joita ei ole ennalta sdadetty, voivat vaikuttaa kypérén suojaavaan
toimintaan.

KULJETUS: Ei ole mitaan erityisia varotoimenpiteité varusteen kuljettamiselle.

KAYTTOIKA: Kyparan kayttéika riippuu monista tekijoists, jotka voivat aiheuttaa sen heikkenemisen,
kuten esimerkiksi ldmpétilan vaihtelut, altistuminen suoralle auringonvalolle sekd intensiivinen
kayttd. Tarkista saanndllisesti kypéaran kunto varmistaaksesi, ettei se ole vaurioitunut! Halkeamat,
osien irtoamiset, muodonmuutokset, lohkeilut ja varin muutokset ovat merkkeja, jotka paljastavat
kyparén kunnon heikkenemisen.; joka tapauksessa on suositeltavaa vaihtaa kypéra viiden vuoden
kuluttua ostamisesta ja kymmenen vuoden sisalla valmistuspéivasta, koska ajan myoté sen suojaavat
ominaisuudet heikkenevét materiaalien vanhentumisesta johtuen. Tuotantopéivamaara on etiketissa
kyparén sisapuolella.

TARKISTUS: Jos havaitaan leikkauksia, hiertymia tai muita vaurioita, ota yhteys valmistajaan ja
tarkistuta kypéra ennen kuin kaytat sité uudelleen.

MERKINNAT/ETIKETIT: Kyparan sispuolella olevia tietoja, jotka on painettu etikettiin, ei saa poistaa
mistaan syysta.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Kopio téman tuotteen EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutu
ksesta |6ytyy osoitteesta www.kask.com.

TARKEITA HUOMAUTUKSIA
A VAROITUS

Téma kypéra ei voi suojata kaikkia mahdollisia iskuja vastaan. Riittdvaa suojaa varten, kyparan on
oltava oikeanlaisesti puettu ja sdadetty oman koon mukaisesti. Voimakkaan iskun jélkeen, vaikka
nakyvaa vahinkoa ei ilmenisi, vaihda kypara; on mahdollista, ettd absorvoiva materiaali on kéyttényt
kapasiteettinsa ja siten se ei voi enda vastaanottaa uusia iskuja. Pyydamme kayttdjid huomioimaan
sen, ettd muut kuin valmistajan suosittelemat alkuperéisten osien muutokset tai poistot voivat
vahingoittaa kyparaa. Ei tule kayttaa kyparia, joihin on asennettu lisdvarusteita muilla kuin valmistajan
suosittelemilla tavoilla. Al kéyta maaleja, liuottimia, tarroja tai itsekiinnittyvia etiketteja mikali ne eivat
vastaa kypéran valmistajan antamia ohjeita. Puhdista kypara kéyttéen vain vettd ja mietoa saippuaa,
ja anna sen kuivua huoneenlamméssd; valté kemiallisia pesuaineita. Lasten ei pida kayttaa kyparaa
sellaisissa toiminnoissa, joissa on riski, ettd kypara tai hihnat saattavat tarttua vieraisiin esineisiin, mika
voi johtaa kuristumisvaaraan.
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NOTICE D'UTILISATION ET D’ENTRETIEN

NOTE D'INFORMATION: Avant d'utiliser le casque, merci de bien lire attentivement le mode
d'emploi afin de ne pas faire baisser le niveau de sécurité offert par le casque. Le fabricant et/ou le
distribu-teur déclinent toute responsabilité en cas d'accident ayant entrainé des blessures voire de
déces et di a une utilisation incorrecte du casque. Ce casque a été congu de facon a absorber I'énergie
de I'impact a travers la distribution partielle ou I'endommagement des composants essentiels.
Ce casque ne doit pas étre utilisé par des enfants effectuant des activités présentant des risques
d'étranglement si I'enfant venait a rester accroché au casque; il doit n'étre exclusivement utilisé que
pour |'activité pour laquelle il a été certifié (voir marquage). Ce produit passe la norme européenne EN
1077:2007 concernant les casques de ski alpin. La classe de protection est apposée sur le marquage a
I'intérieur du casque. Les casques de classe A et B sont concus pour les skieurs alpins, snowboarders
et assimilés. Les casques de classe A offrent, en comparaison, une protection supérieure. Les casques
de classe B peuvent offrir une ventilation supérieure et une isolation acoustique inférieure, et ils
protégent généralement une zone plus petite de la téte et offrent un niveau de protection contre
la pénétration plus bas. Bien qu'un casque de classe B offre a I'utilisateur des qualités de confort
supérieures, en cas d'utilisation dans des compétitions (par ex : descente) ou hors compétition avec
un niveau de difficulté comparable, I'usage d'un modéle de classe A est recommandé.

ATTENTION: Le casque ne peut pas toujours protéger des |ésions. En particulier, il convient de noter
qu'aucun casque n'est en mesure de protéger la téte des forces générées par des impacts violents.
En cas de choc violent, méme si aucun dommage n'est visible sur le casque, remplacer celui-ci car il
se pourrait qu'il ait épuisé sa capacité a absorber d'autres chocs. Le casque faisant I'objet de ce mode
d'emploi est un Dispositif de Protection Individuel de catégorie Il et, en tant que tel, il a été soumis a
une procédure de certification UE avec application des exigences prévues par les Annexes V et VI du
Réglement de I'UE 2016/425.

NOTICE: A titre préventif, il est indispensable de porter le casque pendant toute la durée de I'activité
sportive. Pour une protection efficace, il estimportant que le casque soit de la bonne taille (la taille du
casque correspond a la circonférence de la téte en centimétres au niveau du front) et qu'il soit bien en
place au niveau de la téte de fagon a offrir les niveaux maximum de sécurité et de confort. Le casque
doit étre réglé afin de s'adapter & I'utilisateur: les sangles doivent par exemple étre placées de facon
a ne pas couvrir les oreilles, la boucle doit étre située loin de I'os maxillaire et les sangles et la boucle
doivent étre toutes deux réglées de facon a étre confortables et bien fermement en place. Une fois la
laniére bien attachée et réglée, toujours vérifier que le casque ne comprime pas excessivement la téte
et qu'il ne peut pas se déplacer librement d'avant en arriere (voir schéma 1).

REGLAGES DU CASQUE: Pour les casques équipés d'un systéme de réglage de la taille, enfiler le
casque, faire tourner la roulette arriére (dans le sens des aiguilles d’'une montre pour réduire la taille
et dans le sens contraire pour I'augmenter) jusqu'a obtenir la tension désirée (Schéma 2). Attacher
la laniére en faisant rentrer une boucle dans |'autre jusqu'a entendre le déclic de blocage (Schéma
3a/b). Contréler en tirant que la boucle est bien bloquée. Régler la longueur de la laniére jugulaire
pour fixer solidement le casque sur votre téte. L'anneau en caoutchouc doit étre placé sur la partie
terminale de la bande pour éviter que celui-ci ne pendille. Pour les modéles sur lesquels est prévu un
second anneau en caoutchouc, celui-ci doit étre placé face a la boucle (fig. 3c). Régler I'écarteur latéral
en le faisant glisser sur les composants prévus a cet effet jusqu'a avoir établi la position souhaitée
(Schéma 4). Pour &ter le casque de la téte, ouvrir la laniére jugulaire en soulevant le levier de la boucle
a réglage micrométrique (Schéma 3a), ou en appuyant simultanément sur les boutons latéraux de la
boucle (Schéma 3b).

PIECES DE RECHANGE: En cas de nécessité, contacter le revendeur ou bien directement le
fabricant. Il est interdit de changer et/ou d'6ter quelque composant original du casque que ce soit
sans |'accord préalable du fabricant. Le casque ne doit pas étre modifié afin de pouvoir accueillir
d'autres accessoires que ceux décrits ci-dessous.

ACCESSOIRES: visiere — rembourrage de rechange. Vérifier auprés du revendeur ou du fabricant
la disponibilité effective des accessoires énumérés. Si le casque en est déja pourvuy, suivre la notice
de montage fournie avec |'accessoire. Il est nécessaire d'utilinser exclusivement des accessoires
approuvés par la maison de production.

NETTOYAGE: Nettoyer le casque (et les éventuels accessoires) en utilisant exclusivement de I'eau, du
savon neutre et un chiffon doux et propre en laissant ensuite le casque sécher de facon naturelle et a
température ambiante. Le rembourrage interne se lave & la main avec de I'eau froide. S'il est amovible,
il peut étre 6té et lavé a la main avec de I'eau froide ou en machine (max 30°C). Eviter absolument
I'utilisation de détergents chimiques et/ou de solvants.

STOCKAGE: Lorsqu'il n'est pas utilisé, il est préférable de garder le casque a I'abri de la lumiére
directe et loin de toute source de chaleur. Il est conseillé de ranger le casque dans son emballage
d'origine. A moins qu'ils ne soient conformes aux indications du constructeur, ne pas appliquer
d'adhésifs, de solvants, d'étiquettes autocollantes ni de vernis. Toute intervention ou modification
non prévue peut porter atteinte  la fonction protectrice du casque.

TRANSPORT: Aucune mesure particuliére n'est prévue pour le transport.

DUREE DE VIE : La durée de vie du casque dépend de différents facteurs dégénératifs, y compris les
écarts de température, la quantité d'exposition a la lumiére directe du soleil, I'utilisation plus ou moins
intense. Contréler régulierement le casque pour vérifier qu'il n'y ait pas d'éventuels dommages! Les
fissures, décollements, déformations, écaillages, et altérations de la couleur constituent d'importants
éléments pour vérifier |'état de détérioration du casque; il est dans tous les cas conseillé de remplacer
le casque aprés 5 ans a compter de la date d'achat et dans tous les cas dans un délai de dix jours a
compter de la date de fabrication, car le pouvoir de protection de celui-ci diminue avec le temps et
le vieillismsement des matériaux. La date de production est indiquée sur I'étiquette a I'intérieur du
casque.

REVISION: Si vous deviez voir des encoches, des abrasions ou tout autre dommage sur votre casque,
il faut contacter le producteur pour faire examiner celui-ci avant de le réutiliser.

MARQUAGE: Informations contenues a I'intérieur du casque, impri-mées sur |'étiquette, a n'enlever
sous aucun prétexte.

DECLARATION DE CONFORMITE: Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité UE de
ce dispositif, rendez-vous sur le site Web www.kask.com.

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS
A ATTENTION

Ce casque ne peut pas protéger de tous les impacts possibles. Pour une protection efficace, le casque
doit étre porté correctement et réglé en fonction de votre taille. Suite & un choc violent, méme si
le casque ne présente pas de dommages visibles, il faut le remplacer; il est en effet possible que le
matériau absorbant ait exercé sa fonction et qu'il ne soit par conséquent plus capable d'absorber des
chocs ultérieurs. Lattention des utilisateurs est attirée sur le fait que toute modification ou élimination
de composants d'origine différente de celles recommandées par le fabri~cant peut porter préjudice
au casque. Il ne faut pas utiliser de casques avec des accessoires étant fixés d'une facon différente
de celle indiquée par le fabricant. Ne pas appliquer de vernis, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes
autocollantes @ moins que ceux-ci/celles-ci ne soient confor-mes aux instructions du fabricant du
casque. Nettoyer le casque a I'eau et au savon neutre puis le laisser sécher a température ambiante;
éviter I'utilisation de détergents chimiques. Le casque ne doit pas étre utilisé par des enfants dans
le cadre d'activités ou il existe le risque que le casque et les sangles puissent rester accrochés a des
objets étrangers, ce qui présente des risques d'étranglement.

DA

BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESANVISNINGER

FABRIKANTENS VEJLEDNING: Lzes vejledningen omhyggeligt, for du bruger hjelmen; manglende
overholdelse af ovenstaende kan reducere den sikkerhed, hjelmen star for. Producenten og / eller
distributeren kan ikke patage sig noget ansvar i tilfzelde af en ulykke, der medferer personskade eller
endog dedsfald pa grund af forkert brug af hjelmen. Denne hjelm er designet til at absorbere energien
af en chok gennem delvis distribution eller beskadigelse af veesentlige komponenter. Hjelmen ma
ikke bruges af barn, der foretager aktiviteter, der medfarer risiko for kveelning, i det tilfeelde barnet
haenger fast i hjelmen. Den ber kun og udelukkende bruges til den aktivitet, den er certificeret til (EF-
maeerkning). Dette produkt stemmer overens med kravene, der er anfert i den europaeiske standard
EN 1077:2007 der omfatter hjelme til alpint skilab. Beskyttelsesklassen er trykt pa maerkningen indeni
hjelmen. Hjelmene i klasse A og B er projekteret til alpint skilgb, snowboard og andre lignende
aktiviteter. Hjelmene i klasse A yder en starre beskyttelse. Hjelmene i klasse B kan yde en starre
ventilation og en mindre lydisolering og de beskytter saedvanligvis et mindre hovedareal og yder en
lavere beskyttelsesgrad mod gennemtraengning. Til trods for at en hjelm i klasse B sikrer brugeren en
starre komfort, i tilfeelde af sportsaktiviteter (for eksempel alpint skilab) eller fritidspreegede aktiviteter
med en lignende svaerhedsgrad, tilrades det at bruge en model i klasse A.

ADVARSEL: Hjelmen kan ikke give fuld beskyttelse mod skader. Det er iszer vigtigt at huske, at ingen
hjelm kan beskytte hovedet mod de kreefter, der opstér ved voldsomme pavirkninger. Efter et kraftigt
sted, selv hvis der ikke er forekommet en synlig skade, skal hjelmen udskiftes. Dette skyldes, at den
muligvis har opbrugt sin evne til at absorbere yderligere chok. Formalet med denne manuel om
hjelme er en type Il kategori indenfor individuelt beskyttelsesudstyr og den er derfor blevet udsat
for EU - typeafpravning procedure med anvendelse af de fastsatte betingelser i Bilagene V og VI i
EU-forordningen 2016/425.

BRUGSANVISNING: Som en forebyggende foranstaltning er det vigtigt at have en hjelm pa pa
alle tidspunkter under sportsaktiviteten. For tilstreekkelig beskyttelse skal hjelmen veere den rigtige
starrelse (starrelsen der er trykt p& hjelmen svarer til hovedets omkreds i centimeter p& hejde med
panden) og passe hovedet perfekt for saledes at give maksimal komfort og sikkerhed.

Hjelmen skal justeres til at passe brugeren, for eksempel ber remmene vaere placeret, sa de ikke
deekker arerne, lukkebeslaget skal placeres vaek fra keebebenet og béde stropperne og speaendet skal
justeres pa en sddan made, at de bade er komfortable og teetsluttende. Nar remmen er godt spaendt
og justeret korrekt, sarg da altid for at tjekke at hjelmen ikke klemmer hovedet eller beveeger sig frit
frem og tilbage (se billede 1).

HJELMENS JUSTERING: Til hjelme, der er forsynet med sterrelse justeringssystem; Tag hjelmen pa
ved at dreje det bagerste hjul (med uret for at stramme starrelsen, mod uret for at udvide den) til den
onskede speending er opnaet (Billede 2). Fastger remmen ved at indseette en spaenderem ind i en
anden spaenderem, indtil den klikker pa plads (Fig. 3a/b). Kontrollér ved at traekke, at spaendet er last.
Juster leengden af hageremmen og fastger séledes hjelmen sikkert pa hovedet. Gummiringen skal
sidde pé& enden af bandet for at stoppe det i at heenge og dingle. For de modeller, der er udstyret med
en anden gummiring, skal den anbringes pa hejde med spaendet (Fig. 3c). Juster den laterale retraktor
ved at skubbe den langs stropperne indtil du finder den anskede position (Fig. 4). For at tage hjelmen
af skal du abne hageremmen ved at lgfte spaendets stang med mikrometer justering (Fig. 3a) eller ved
samtidig at trykke pa sideknapperne af spaendet med udlgsning (Fig. 3b).

RESERVEDELE: Hvis ngdvendigt, kontakt da din forhandler eller producenten direkte. Det er forbudt
at eendre og / eller fierne hjelmens originale komponenter uden fabrikantens godkendelse. Hjelmen
bar ikke aendres for at kunne tilpasse andet tilbeher, end det som er beskrevet nedenfor.

TILBEHQ@R: Visir — udskiftningspolstring. Tjek hos din forhandler eller producent om det listede
ekstraudstyr er tilgaengeligt. Hvis hjelmen er forsynet med tilbeharet, folg den vedlagte monterings-
og brugsvejledning Det er nadvendigt kun at bruge det tilbehar, som er godkendt af fabrikanten.

RENGQRING: Renger hjelmen (og andet tilbeher) ved kun at bruge vand, mild saebe og en blad, ren
klud og lad det hele terre i naturlig stand ved stuetemperatur. Den interne polstring handvaskes i koldt
vand. Hvis polstringen er aftagelig, fiern den og handvask i koldt vand eller i vaskemaskine (maks. 30°
Q). Brug aldrig kemiske rengaringsmidler eller oplasningsmidler.

VEDLIGEHOLDELSE: Nar hjelmen ikke er i brug, er det tilradet at opbevare hjelmen beskyttet
mod direkte sollys og pa afstand fra varmekilder. Det er anbefalet, at seette hjelmen tilbage i den
oprindelige emballage. Pafer ikke lim, oplasningsmidler, klistermeerker og maling, hvis disse ikke er
i overensstemmelse med producentens specifikationer. Enhver reparation eller endring, som ikke er
forudset, kan pavirke den beskyttende funktion af hjelmen.

TRANSPORT: Der kraeves ingen seerlige foranstaltninger ved transport.

LEVETID: Hijelmens levetid er afhaengig af forskellige degenererende faktorer, indbefattet
temperatursvingninger, udseettelsestiden over for direkte sollysstraling o mere eller mindre intens
anvendelse. Kontrollér visiret regelmaessigt for eventuelle skader. Revner, skar, deformiteter, peeling,
farvezendringer er tydelige tegn pa hjelmens forringelse; det er under alle tilfeelde tilradet at udskifte
hjelmen efter 5 ar fra kebsdatoen og under alle omsteendigheder inden for ti ar fra fremstillingsdatoen,
fordi beskyttelsesevnen reduceres i lebet af tiden grundet materialernes aldring. Fremstillingsdatoen
er trykt pa etiketten indeni hjelmen.

EFTERSYN Huvis du steder pa skar, skrammer eller andre skader, skal du kontakte producenten for
inspektion, for du bruger hjelmen.

MZRKE / ETIKET: Oplysningerne pa indersiden af hjelmen, pa etiketten under polstringen, ber ikke
fiernes.

OVERENSSTEMMELSESERKLAZRING: For at fa en kopi af EU-overensstemmelseserklaeringen for
dette udstyr henvis til webstedet www.kask.com.

VIGTIGE ADVARSLER
A\ pas PA

Denne hjelm er ikke altid i stand til at beskytte mod alle de mulige sted. For tilstraekkelig beskyttelse er
det ngdvendigt at tage hjelmen pa pa korrekt vis og justeres athaengigt af sterrelsen. Efter et kraftigt
stad, selv hvis der ikke er forekommet en synlig skade pa hjelmen, skal den udskiftes. Det er nemlig
muligt, at det absorberende materiale har opbrugt sin funktion, og derved evnen til at absorbere
yderligere chok. Brugerne bar venligst bemaerke, at alle aendringer eller tilsideseettelser af originale
komponenter, der er forskellige fra dem, der er anbefalet af fabrikanten, risikerer at skade hjelmen.
Hjelme med tilbeher der er fastspeendt pa forskellig made, i forhold til fabrikantens anvisninger,
ma ikke anvendes. Pafer ikke maling, oplesningsmidler, lim eller klistermaerker, hvis disse ikke er i
overensstemmelse med specifikationerne, som hjelmens producent fastleegger. Renger hjelmen
ved brug af vand og mild sabe og lad den terre ved stuetemperatur uden at anvende kemiske
rengeringsmidler. Hjelmen ma ikke bruges af barn der foretager aktiviteter, der risikerer at medfere,
at selve hjelmen eller remmene heenger fast i fremmedlegemer, med medfalgende kveelningsfare.

ES

NORMAS DE UTILIZACION Y DE MANUTENCION

NOTA INFORMATIVA: Antes de utilizar el casco, leer atentamente las instrucciones. El no atenerse
a ellas podria reducir la seguridad que ofrece el casco. El fabricante y/o el distribuidor no se hacen
respon-sables de accidente alguno con relativas lesiones o incluso la muerte debido a la utilizacion
inapropiada del casco. El presente casco esta construido de tal forma que absorba la energia de un
impacto a través de la distribucion parcial o el dafio de los componentes esenciales. Este casco no
debe ser utilizado por nifios que realicen actividades que impliquen el riesgo de estrangulacién si el
nifio queda enganchado por el casco; debe ser utilizado Unica y exclusivamente para las actividades
para las que ha sido certificado (ver marca). Este producto cumple la norma europea EN 1077:2007,
referente a cascos de esqui alpino. La clase de proteccién figura en lamarca en el interior del casco. Los
cascos de clase Ay B estan disefiados para esquiadores alpinos, personas que practican snowboard y
casos similares. Los cascos de clase A ofrecen comparativamente més proteccion. Los cascos de clase
B pueden ofrecer mas ventilacion y un menor aislamiento acustico, pero protegen una zona menor
de la cabeza y ofrecen un grado de proteccién menor contra la penetracién. Sin embargo, un casco
de clase B ofrece al usuario més prestaciones de comodidad. En el caso de cascos utilizados para
competicién (por ejemplo, descenso...) o fuera de competicion con un nivel de dificultad comparable,
se recomienda emplear un modelo de clase A.

ATENCION: El casco no siempre puede proteger de lesiones. Especialmente, conviene tener en
cuenta que ningun casco puede proteger la cabeza de la fuerza generada por impactos violentos.
Se recomienda sustituir el casco después de haber sufrido un golpe violento, aunque el dafio no
sea visible, ya que podria haber perdido su capacidad de absorber otros golpes. El casco objeto
del presente manual es un Dispositivo de Proteccion Individual de categoria Il 'y, como tal, ha sido
sometido al procedimiento de certificacion UEcon aplicacion de los requisitos previstos en los anexos
V'y VI del Reglamento (UE) 2016/425.

INSTRUCCIONES DE USO: Por motivos de prevencién, es obligatorio llevar casco durante todo el
desarrollo de la actividad deportiva. Para una adecuada proteccion, es importante que el casco sea
de la propia talla (la talla del casco corresponde a la circunferencia de la cabeza en centimetros a
la altura de la frente) y esté bien ajustado a la cabeza de forma que ofrezca los maximos niveles de
comodidad y seguridad.

El casco debe regularse para adaptarse al usuario. Por ejemplo, las correas deben estar posicionadas
de tal forma que no cubran las orejas, la hebilla debe encontrarse lejos del hueso de la mandibula y
las correas y la hebilla juntas deben regularse de tal forma que ambas resulten cémodas y bien firmes.
Con la correa bien abrochada y regulada correctamente, verifique siempre que el casco no comprima
excesivamente la cabeza y sobre todo que no se mueva libremente hacia atrés y adelante (ver Fig. 1).

REGULACION DEL CASCO: En el caso de los cascos dotados de sistema de regulacion de talla,
gire la ruedecilla posterior (en el sentido de las agujas del reloj para reducir la talla y en sentido
contra—rio para aumentarla) hasta obtener la tension deseada (Fig. 2). Abrochar la correa insertando
una hebilla en la otra hasta notar el clic de bloqueo (Fig. 3a/b). Compruebe, tirando, que la hebilla esté
bloqueada. Regule el largo de la correa bajo la garganta para fijar firmemente el casco a la cabeza.
El anillo de goma debe estar posicionado en la parte final de la cinta para evitar que cuelgue. En los
modelos dotados de un segundo anillo de goma, éste debe coincidir con la hebilla (Fig. 3c). Regular
el dilatador lateral, haciéndolo deslizar sobre las cintas hasta encontrar la posicion deseada (Fig. 4).
Para quitarse el casco de |a cabeza abrir la correa bajo la garganta, levantando la palanca de la hebilla
de regulacién micrométrica (Fig. 3a), o bien apretando simultaneamente los pulsadores laterales de
la hebilla hasta soltarla (Fig. 3b).

PIEZAS DE RECAMBIO: En caso de necesidad, péngase en contacto con el comerciante o
directamente con el fabricante. Esta prohibido el cambio y/o la eliminacion de uno o cualquiera de
los componentes originales del casco si no es con la autorizacion del fabricante. El casco no debe ser
modificado con el propésito de aplicar accesorios diferentes de los aqui descritos.

ACCESORIOS: visera - relleno de recambio. Comprobar la disponi-bilidad efectiva de los accesorios
mencionados acudiendo al comer-ciante o al fabricante. Si el casco esta provisto de alguno de ellos,
atenerse a las instrucciones de montaje adjuntas al accesorio. Es preciso utilizar exclusivamente
accesorios aprobados sélo por la empresa productora.

LIMPIEZA: Limpiar el casco (y los eventuales accesorios), utilizando exclusivamente agua, jabon
neutro y un pafio suave y limpio, dejandolo secar de forma natural a temperatura ambiente. El relleno
interior debe ser lavado a mano en agua fria. Si es extraible, se puede retirar y lavar a mano en agua
fria o en lavadora (méx. 30°). Evitar absolutamente el uso de detergentes quimicos y de solventes.

CONSERVACION: Cuando no se utiliza, es preferible conservar el casco protegido de la luz solar
directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja conservar el casco en su envase original. No aplicar
adhesivos, solventes, etiquetas autoadhesivas ni pinturas que no concuerden con las especificaciones
del fabricante. Cualquier intervencién o modificacion no prevista pueden perjudicar la funcién
protectora del casco.

TRANSPORTE: No se prevén disposiciones especiales para el transporte.

DURACION: La duracién del casco depende de diferentes factores degenerativos, como los
cambios bruscos de tempera-tura, la cantidad de exposicién a la luz directa del sol, el uso més o
menos intenso. jRevisar regularmente el casco para comprobar la presencia de eventuales dafios!
Fisuras, despren—dimientos, deformaciones, descascaramientos y alteraciones del color constituyen
elementos indicadores para la verificacion del estado de deterioro del casco; en cualquier caso, se
aconseja la sustitucion del casco después de 5 afios desde la fecha de adquisicion y, en cualquier
caso, después de 10 afios desde la fecha de fabricacidn, porque con el tiempo su poder de proteccion
disminuye a causa del envejeci-miento de los materiales. La fecha de fabricacion se encuentra en la
etiqueta en el interior del casco.

REVISION: En caso de encontrar cortes, abrasiones o cualquier otro dafio, antes de volver a utilizar el
casco pongase en contacto con el fabricante para hacerlo examinar.

MARCA / ETIQUETADO: No eliminar por ningin motivo la informacion contenida en el interior del
casco, impresa en una etiqueta.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaracién de conformidad de
la UE de este dispositivo, visite el sitio web www.kask.com.

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS
A ATTENTION

Ce casque ne peut pas protéger de tous les impacts possibles. Pour une protection efficace, le casque
doit étre porté correctement et réglé en fonction de votre taille. Suite & un choc violent, méme si
le casque ne présente pas de dommages visibles, il faut le remplacer; il est en effet possible que le
matériau absorbant ait exercé sa fonction et qu'il ne soit par conséquent plus capable d'absorber des
chocs ultérieurs. L'attention des utilisateurs est attirée sur le fait que toute modification ou élimination
de composants d'origine différente de celles recommandées par le fabri~cant peut porter préjudice
au casque. Il ne faut pas utiliser de casques avec des accessoires étant fixés d'une facon différente
de celle indiquée par le fabricant. Ne pas appliquer de vernis, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes
autocollantes @ moins que ceux-ci/celles-ci ne soient confor-mes aux instructions du fabricant du
casque. Nettoyer le casque a I'eau et au savon neutre puis le laisser sécher a température ambiante;
éviter |'utilisation de détergents chimiques. Le casque ne doit pas étre utilisé par des enfants dans
le cadre d'activités ou il existe le risque que le casque et les sangles puissent rester accrochés a des
objets étrangers, ce qui présente des risques d'étranglement.

ET

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHISED

TEABELEHT: Enne kiivri kasutamist lugege hoolikalt juhised, nende eiramine voib véhendada kiivri
pakutavat ohutust. Onnetusjuhtumiga seotud vigastuste vi surma korral, mis tulenevad kiivri ebadigest
kasutamisest, keeldub tootja ja/voi turustaja igasugusest vastutusest. Kiiver on konstrueeritud nii, et
see summutab 166gienergiat selle osalise hajutamise vai kiivri oluliste osade vigastamise teel. Seda
kiivrit ei tohi kasutada lapsed, kes oma tegevuse tottu véivad sattuda kagistusohtu, kui nad kiivri kilge
kinni jadvad; kiivrit tohib kasutada Uksnes selleks ettendhtud tegevuse puhul (vt mérgistust). See toode
vastab méesuusa kiivri Euroopa standardile EN 1077:2007. Kaitseklass on esitatud margisel kiivri sees.
A-ja B-klassi kiivrid on méeldud méesuusatamisel, lumelauasdidul ja sarnases tegevuses kasutamiseks.
A-klassi kiivrid pakuvad rohkem kaitset. B-klassi kiivrid v&ivad pakkuda suuremat Shuvahetust ja
vaiksemat heliisolatsiooni ning kaitsevad ildiselt vaiksemat pea piirkonda ja pakuvad vahem kaitset
labitungimise eest. Kuigi B-klassi kiiver pakub kasutajale suuremat mugavust, on vdistlusspordis (nt
allamage) vdi sama raskusastmega harrastusspordi puhul soovitatav kasutada A-klassi mudelit.
TAHELEPANU: Kiiver ei suuda alati vigastuste eest kaitsta. Eelkdige on oluline silmas pidada, et Ukski
kiiver ei suuda kaitsta pead tugevate 166kide eest kokkupdrke tagajérjel. Pérast tugevat 166ki, isegi kui
kiivri vigastused ei ole nahtavad, vahetage kiiver, mille taiendavate I66kide summutusvéime voib olla
ammendunud. Kdnealune kiiver on Il kategooria isikukaitsevahend ja selle suhtes on kohaldatud CE
sertifitseerimismenetlust ning maaruse EL 2016/425 V ja VI lisas sétestatud ndudeid.

KASUTUSJUHEND: Ennetava meetmena on kiivrit vaja kanda kogu sportimise ajal. Piisava kaitse
tagamiseks on oluline, et kiiver oleks dige suurusega (kiivril néidatud suurus vastab pea imbermaadule
sentimeetrites otsmiku Umber) ja sobiks hésti pahe, et tagada maksimaalne mugavus ja ohutus.

Kiiver tuleb kasutaja jaoks kohandada, néiteks rihmad ei tohi katta kérvu, kinnituspannal ei tohi asuda
alaldual ning rihmad ja kinnituspannal peavad olema reguleeritud nii, et tagavad mugavuse, kuid
samas on ka pingul. Kui rihm on hésti kinnitatud ja Gigesti requleeritud, siis alati veenduge, et kiiver ei
suruks liialt pead ega liiguks liiga palju pead ette ja taha kallutades (vt joonis 1).

KIIVRI REGULEERIMINE: Suuruse reguleerimisega varustatud kiivri puhul asetage kiiver pahe,
pdorake taga asuvat rullpingutit (suuruse véhendamiseks péripdeva ja suurendamiseks vastupaeva)
sobiva pinge saavutamiseks (vt joon 2). Kinnitage rihm kinnituspandla abil nii, et kuulete kidpsatust
(joon 3a/b). Kontrollige tdmmates, et kinnituspannal on lukustunud. Reguleerige I6uarihmade pikkust,
et kiiver kinnituks kindlalt pahe. Kummist réngas peab kinnitama rihma otsa, et valtida selle kélkumist.
Kui mudelil on teine kummist réngas, siis tuleb see asetada vastavalt kinnituspandlale (joon 3c).
Reguleerige lateraalset pannalt, libistades seda rihmal, kuni leiate soovitud asendi (joon 4). Kiivri peast
votmiseks avage duarihm, tdstes mikromeetrilise pandla keelt (joon 3a) véi vajutades kinnitusklambrit
mélemast kiiljest Gheaegselt (joon 3b).

VARUOSAD: Vajaduse korral pdérduge turustaja voi otse tootja poole. Kiivri mis tahes originaalosade
muutmine ja/voi eemaldamine on lubatud Gksnes tootja ndusolekul. Kiivrit ei tohi muuta muude, kui
allpool kirjeldatud lisadetailide lisamiseks.

LISADETAILID: Visiir — varupolster. Kontrollige edasimiitja voi tootja juures loetletud lisadetailide
tegelikku kattesaadavust. Kui kiivriga on kaasas lisadetailid, siis jargige neile lisatud paigaldusjuhiseid.
Kasutada vaib Uiksnes tootja poolt heakskiidetud lisadetaile.

PUHASTUS Kiivri (ja véimalike lisadetailide) puhastamiseks kasutage tiksnes vett, 6rna pesuainet ja
pehmet lappi. Pérast puhastamist laske kiivril kuivada toatemperatuuril. Polster pestakse késitsi jahedas
vees. Kui see on eemaldatav siis pesta seda jahedas vees kasitsi voi pesumasinas (temperatuuril kuni
30° C). Mingil juhul ei tohi kasutada keemilisi puhastusvahendeid ega lahusteid.

HOIUSTAMINE: Kui kiivrit ei kasutata, on soovitav seda hoida originaalpakendis kaitstuna otsese
péikesevalguse eest ja eemal soojusallikatest. Kui see ei ole kooskdlas tootja juhistega, siis drge
kasutage kleeplinte, lahusteid, isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine vai
muudatus vdib kahjustada kiivri kaitseomadusi.

TRANSPORTIMINE: Kiivri transportimiseks ei ole ette nahtud konkreetseid soovitusi.

KASUTUSIGA: Kiivri kasutusiga soltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh temperatuuri
kaikumised, kokkupuude otsese paikesevalgusega ja intensiivne kasutamine. Kontrollige Kkiivrit
regulaarselt, et veenduda véimalike kahjustuste puudumises! Praod, eraldumised, deformeerumised,
koorimised, varvimuutused on kiivri seisundi halvenemise ilmingud, siiski on soovitatav kiiver vahetada
iga viie aasta jéarel parast selle ostmist ja igal juhul kiimne aasta jooksul alates tootmise kuupaevast,
sest aja jooksul vaheneb selle kaitsevdime materjalide vananemise téttu. Tootmise kuupdev on
margitud kiivri sees olevale etiketile.

ULEVAATUS: Kui peaksid ilmnema praod, kriimustused véi muud kahjustused, siis enne kiivri
kasutamist pé6rduge selle kontrollimiseks tootja poole.

TAHISTAMINE/MARGISTAMINE: Kiivril olevat teavet, mis on margitud etiketile, ei tohi mingil
pdhjusel eemaldada.

NOUETELE VASTAVUSE DEKLARATSIOON: Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiate
veebisaidilt www.kask.com.

OLULISED HOIATUSED
A ETTEVAATUST

See kiiver ei kaitse kdigi véimalike mé&jude eest. Piisava kaitse tagamiseks tuleb kiivrit kanda
nduetekohaselt ning kohandada vastavalt suurusele. Parast tugevat 166ki, isegi kui kiivri vigastused
ei ole nahtavad, tuleb kiiver vahetada. On véimalik, et summutav materjal on oma omadused
kaotanud ning ei suuda enam taiendavaid I66ke neelata. Kasutajate tahelepanu juhitakse asjaolule,
et igasugune originaalosade, v.a tootja soovitatud osade muutmine vdi eemaldamine vaib kahjustada
kiivrit. Keelatud on kasutada kiivrit, mille lisadetailid ei ole kinnitatud tootja poolt soovitatud viisil.
Arge kasutage varve, lahusteid, kleeplinte ega isekleepuvaid etikette, kui need pole kooskélas kiivri
tootja juhistega. Puhastage kiiver veega ja véimalikult 6rna pesuainega ning laske sellel kuivada
toatemperatuuril, véltige keemiliste puhastusvahendite kasutamist. Seda kiivrit ei tohi kasutada lapsed
tegevuses, kus on oht, et kiiver véi rihmad véivad voorkehade kiilge takerduda, mille tagajarjel voib
tekkida kégistamisoht.
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NORMAS DE UTILIZACAO E MANUTENGAO

INFORMAQGES GERAIS: Antes de utilizar o capacete, ler atentamente as instrucdes, o ndo
cumprimento das indicacdes podera reduzir a seguranca proporcionada pelo capacete. O fabricante
e/ou o distribuidor isentam-se de qualquer responsabilidade em caso de acidente do qual resultem
lesdes ou até mesmo morte, devido a utilizagio inadequada do capacete. Este capacete foi concebido
de modo a absorver a energia de um impacto através da distribuicdo parcial ou danos nos seus
componentes essenciais. Este capacete ndo deve ser utilizado por criangas que pretendam realizar
atividades que envolvam o risco de estrangulamento se a crianca permanecer presa ao capacete;
deve ser utilizado apenas e exclusivamente para a atividade para a qual foi certificado (ver marcacgo).
Este produto estd em conformidade com a regulamentacdo europeia EN 1077:2007 relativa aos
capacetes para esqui alpino. A classe de protecdo é mostrada na marcagéo no interior do capacete.
Os capacetes de classe A e B séo projetados para o esqui alpino, o snowboard e atividades similares.
Os capacetes de classe A oferecem maior protecdo. Os capacetes de classe B podem oferecer uma
maior ventilagdo e um menor isolamento aclstico, e geralmente protegem uma area menor da
cabeca e oferecem um baixo grau de protecéo contra a penetracdo. Embora um capacete de classe
B ofereca ao utilizador maior conforto, no caso de utilizacdo para disciplinas de alta competicéo (por
exemplo, descida) ou ndo com grau de dificuldade comparavel, sugere-se a utilizagdo de um modelo
de classe A.

ATENGAO: O capacete nem sempre evita a ocorréncia de lesdes. Em particular, é importante lembrar
que nenhum capacete consegue proteger a cabega das forcas geradas por impactos violentos. No
seguimento de um impacto violento, mesmo quando o dano néo for visivel, substituir o capacete,
dado que podera ter perdido a sua capacidade de absorver novos impactos. O capacete deste
manual é um Dispositivo de Protecdo Individual de Il categoria e como tal foi sujeito ao procedimento
de certificacdo UE com aplicacdo dos requisitos dos Anexos V e VI do Regulamento UE 2016/425.
Eliminare

INSTRUCOES DE UTILIZACAO: A titulo preventivo é obrigatério utilizar o capacete durante todo o
desenvolvimento da atividade. Para uma protecdo adequada, é importante que o capacete seja do
tamanho correto (o tamanho indicado no capacete corresponde a circunferéncia da cabeca medida
em centimetros ao nivel da fronte) e esteja bem colocado na cabeca com vista a oferecer o maximo
conforto e seguranca.

O capacete deve ser ajustado para se adaptar ao utilizador, por exemplo, as fitas devem estar
posicionadas de modo a néo cobrir as orelhas, a fivela deve encontrar-se afastada do osso mandibular
e ambas, fita e fivela, devem estar ajustadas em simultdneo de um modo confortavel mas bem
fixo. Com o francalete bem apertado e devidamente ajustado, verificar sempre se o capacete ndo
comprime excessivamente a cabeca nem se mova liviemente para frente e para tras (ver Fig. 1).

AJUSTE DO CAPACETE: Para os capacetes equipados com um sistema de ajuste de tamanho,
colocar o capacete, rodar a roda posterior (no sentido horério para apertar e no sentido anti-horario
para alargar), até obter a tensdo desejada (Fig. 2). Engatar o francalete inserindo cada uma das
fivelas uma na outra até sentir o disparo de bloqueio (Fig. 3a/b). Verificar, puxando, se a fivela esta
bloqueada. Ajustar o comprimento do francalete ao nivel do queixo para fixar firmemente o capacete
a sua cabega. O anel de borracha deve estar posicionado sob a parte terminal da fita para evitar que
fique pendurada. Para os modelos em que esté previsto um segundo anel de borracha, este deve ser
alinhado com a fivela (Fig. 3c). Ajustar o afastador lateral, fazendo-o deslizar pelas fitas até encontrar
a posicdo desejada (Fig. 4). Para tirar o capacete da cabeca, abrir o francalete levantando a patilha
da fivela de ajuste micrométrico (Fig. 3a), ou premindo simultaneamente os botdes laterais da fivela
de disparo(Fig. 3b).

PECAS DE SUBSTITUIGAO: Caso seja necessério, contactar o revendedor ou diretamente o
fabricante. N&o ¢ autorizada a substituicdo e/ou a remogao de nenhum dos componentes originais
do capacete sem a autorizacdo do fabricante. O capacete ndo deve ser alterado com o intuito de
acoplar outros acessorios diferentes dos acima indicados.

ACESSORIOS: Viseira - forro de substituicdo. Verificar junto do revendedor ou fabricante a
disponibilidade efetiva dos acessérios acima enumerados. Se o capacete tiver, seguir as instru¢des
de montagem anexadas ao acessorio. Exclusivamente acessorios aprovados pelo fabricante devem
ser utilizados.

LIMPEZA: Limpar o capacete (e eventuais acessorios) utilizando apenas dgua, sabdo neutro e um
pano macio e limpo, deixando secar naturalmente & temperatura ambiente. O forro interno de
protecdo deverd ser lavado a méo com agua fria. Se amovivel, podera ser retirado e lavado & mao
com agua fria ou na maquina de lavar (max. 30°C). E fundamental evitar a utilizacio de detergentes
quimicos e solventes.

CONSERVAGAO: Quando nio estiver a ser utilizado, é preferivel conservar o capacete protegido da
luz solar direta e afastado de fontes de calor. E aconselhavel guardar o capacete dentro da embalagem
original. Sempre que ndo esteja em conformidade com as especificagdes do fabricante, n&o aplicar
autocolantes, solventes, etiquetas autocolantes e vernizes. Qualquer intervengdo ou alteracdo ndo
prevista pode prejudicar a funcdo protetora do capacete.

TRANSPORTE: N3o estdo previstas precaugdes especiais para o transporte.

VIDA UTIL: A vida (til do capacete depende de vérios fatores degenerativos, incluindo mudancas
na temperatura, quantidade de exposicdo a luz direta do sol e utilizagdo mais ou menos intensa.
Verificar o capacete regularmente para verificar a presenca de danos! Fissuras, descoloracdes,
deformacées, descamacdes, alteracdes da cor séo elementos de dete¢do para a verificacdo do estado
de deterioracdo do capacete; no entanto, é aconselhavel substituir o capacete ap6s 5 anos a partir
da data da compra e, em todo o caso, no prazo de dez anos do fabrico, porque com o tempo o seu
poder de protecdo diminui devido ao envelhecimento dos materiais. A data de fabrico encontra-se
indicada na etiquetano interior do capacete.

REVISAO: Caso sejam detetados cortes, abrasdes ou qualquer outro dano, antes de utilizar o
capacete, contactar o fabricante para proceder a inspecdo do mesmo.

MARCAGAO/ETIQUETAGEM: Nzo remover sob qualquer pretexto informagdes no interior do
capacete, impressas na etiqueta.

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE: Para obter uma cépia da Declaracdo de Conformidade da UE
para este dispositivo, visitar o sitio web www.kask.com.

AVISOS IMPORTANTES
A ATENCAO

Este capacete nem sempre evita a ocorréncia de possiveis impactos. Para uma prote¢éo adequada, o
capacete deve ser colocado corretamente e ajustado segundo o tamanho apropriado. No seguimento
de um impacto violento, mesmo quando ndo apresenta leses visiveis, € necessério substitui-lo; é
de facto possivel que o material absorvente possa ter perdido a sua capacidade de absorver novos
impactos. Chama-se a atencdo dos utilizadores para o facto de qualquer alteracéo ou eliminacdo de
componentes originais diferentes dos recomendados pelo fabricante podera danificar o capacete. Os
capacetes ndo devem ser utilizados com acessérios fixados de maneira diferente do recomendado
pelo fabricante. N&o aplicar tintas, solventes, adesivos ou etiquetas autoadesivas se ndo estiverem
em conformidade com as instrugdes do fabricante do capacete. Limpar o capacete apenas com agua,
sabdo neutro e um pano macio e limpo, deixando-o secar naturalmente a temperatura ambiente.
O capacete ndo deve ser utilizado por criancas em atividades que envolvam o risco do préprio
capacete ou as fitas possam permanecer presas a objetos estranhos com consequente perigo de
estrangulamento.

LV

LIETOSANAS UN KOPSANAS NOTEIKUMI

INFORMATIVAIS PAZINOJUMS: Pirms kiveres izmanto$anas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to
neievérodana var samazinat kiveres sniegto dro$ibas limeni. Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots
no jebkadas atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija traumas vai pat navi kiveres nepareizas
izmanto$anas dé|. ST kivere ir konstruéta ta, lai absorbétu trieciena enerdiju, daléji sadalot to vai
sabojajot batiskakas sastavdalas. Bérni nedrikst izmantot $o kiveri aktivitatém, kas rada nosmaksanas
risku gadijuma, ja kivere paliek uz bérna piespradzéta stavokli; to drikst izmantot tikai tadam
aktivitatém, kuram ta ir sertificéta (sk. markéjumu). Sis izstradajums atbilst Eiropas standarta EN
1077:2007 prasibam, kas attiecas uz kalnu sléposanas kiverém. Aizsardzibas klase ir noradita kiveres
iekspusé. A un B klases kiveres ir paredzétas kalnu sléposanai, brauksanai ar sniega déli un lidzigam
aktivitatém. A klases kiveres nodrosina lielaku aizsardzibu. B klases kiveres nodrosina labaku ventilaciju
un mazaku skanas izolaciju, parasti tas aizsarga mazaku galvas dalu un nodroina zemaku aizsardzibas
pakapi pret iek|usanu. Tomér B klases kivere nodrogina lietotajam lielaku komfortu; piedaloties sporta
sacensibas (pieméram, nobraucieni ar slépém) vai citas aktivitatés ar salidzinamu gritibas pakapi,
iesakam izmantot A klases modeli.

UZMANIBU: Kivere ne vienmér var pasargat no traumam. It ipasi janem véra, ka neviena kivere
nespéj aizsargat galvu no spékiem, kas rodas spécigu triecienu rezultata. Péc spéciga trieciena, pat
ja bojajums nav redzams, nomainiet kiveri, jo pastav risks, ka ta vairs nav spéjiga absorbét triecienus.
Saja rokasgramata aprakstita kivere ir Il kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis un tadé| ta tika
paklauta ES sertifikacijai saskana ar Regulas (ES) Nr. 2016/425 V un VI pielikumu prasibam.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA: Preventivos nolakos kivere ir obligati javalka visas sportiskas aktivitates
laika. Lai nodrosinatu piemérotu aizsardzibu, ir svarigi, lai kiverei butu pareizs izmérs (uz kiveres
noraditais izmérs atbilst galvas apkartméram centimetros pieres limeni) un lai ta batu labi novietota uz
galvas, lai nodroginatu maksimalu komfortu un drosibu.

Kivere janoregulé atbilstosi lietotdja vajadzibam, pieméram, siksnam jabat novietotam ta, lai tas
nenosegtu ausis, spradzei jabat talu no apakszokla kaula, bet siksnas un spradze janoregulé ta,
lai tas bltu gan értas, gan nodro$inatu stabilu fiksaciju. Péc siksnas pareizas piespradzésanas un
noregulé$anas vienmér parbaudiet, vai kivere parak nesaspiez galvu un vai ta nevar parak valigi
kustéties uz priek$u un atpakal (sk. 1. att.).

KIVERES REGULESANA: Ja kivere ir aprikota ar izméra regulésanas sistému, uzvelciet kiveri,
griezot aizmuguréjo gredzenu (pulkstenraditaja kustibas virziena, lai sadaurinatu izméru, un pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai palielinatu to), [idz ir sasniegts vélamais spriegojums (2. att.).
Saspradzéjiet siksnu, savienojot kopa abas spradzes dalas, lidz bis dzirdams fiksacijas klikskis (3.a/b
att.). Pavelciet, lai parbauditu, vai spradze ir blokéta. Noreguléjiet zoda siksnas garumu t3, lai kiveri
varétu stabili nostiprinat uz galvas. Gumijas gredzens janovieto uz siksnas gala 3, lai ta nenokaratos.
Modelos ar otru gumijas gredzenu, tas janovieto pie spradzes (3.c att.). Noreguléjiet sanu spriegotaju,
parbidot to uz siksnam, lidz ir atrasta vélama pozicija (4. att.). Lai nonemtu kiveri no galvas, atveriet
zoda siksnu, pacelot mikrometriskas requléSanas spradzes sviru (3.a att.), vai vienlaicigi saspiezot
spradzes sanu pogas (3.b att.).

REZERVES DALAS: Nepieciesamibas gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tiesi ar razotaju. Aizliegts
mainit un/vai nonemt jebkadas kiveres originalas sastavdalas, ja to nav atlavis razotajs. Kiveri nedrikst
modificét ar noltku uzstadit citus piederumus, kuri nav aprakstiti turpmak.

PIEDERUMI: Sejsargs — rezerves polsteréjums. Sazinieties ar izplatitaju vai razotaju, lai noskaidrotu
noradito piederumu pieejamibu. Ja kiveri ir ar tiem aprikota, ievérojiet piederumam pievienoto
montazas instrukciju. Drikst izmantot tikai razotaja apstiprinatos piederumus.

TIRISANA: Tiriet kiveri (un piederumus, ja tie ir) tikai ar Gdeni, neitralam ziepém un mikstu un tiru
lupatu, laujot tai dabiska veida nozit istabas temperatira. lek$éjais polsteréjums jamazga ar rokam
auksta Gden. Ja to var iznemt, to var nonemt un mazgat ar rokam auksta Gdent vai velas masina (maks.
30°). I kategoriski aizliegts izmantot kimiskos mazgasanas lidzeklus un skidinatajus.

UZGLABASANA: Kamér kivere netiek izmantota, to ir ieteicams glabat, aizsargajot no tiesiem saules
stariem, dro$a attaluma no siltuma avotiem, turklat kiveri ir ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma.

Jebkadas neparedzétas iejauksanas vai modifikacijas var pasliktinat kiveres aizsargfunkciju.
TRANSPORTESANA: Nav paredzéti ipasi transportésanas noradijumi.

KALPOSANAS LAIKS: Kiveres kalposanas laiks ir atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes,
tai skaita temperatras izmainam, paklausanas tiesu saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas
izmanto$anas. Regulari parbaudiet kiveri, lai parliecinatos, ka ta nav bojata! Plaisas, atimésanas,
deformacijas, noslano$anas, krasas izmainas ir kiveres stavokla pasliktinasanas pazimes; jebkura
gadijuma, kiveri ir ieteicams nomainit péc 5 gadiem péc pirkanas vai péc desmit gadiem péc tas
razo$anas, jo ar laiku tas aizsardzibas spé&ja samazinas materialu novecosanas dé|. Razosanas datums
ir noradits uz etiketes kiveres iek$pusé.

PARBAUDE: Ja konstatéjat griezumus, noberzumus vai citus bojajumus, pirms kiveres atkartotas
izmantosanas sazinieties ar razotaju, lai parbauditu kiveri.

MARKEJUMS/ETIKETE: Ir kategoriski aizliegts nonemt informaciju, kas ir uzdrukata uz etiketes
kiveres iek$pusé. lekséjo etikedu ilustracijas un/vai apraksts.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timek|a vietné
www.kask.com.

SVARIGI BRIDINAJUMI
A UZMANIBU

Si kivere nevar pasargat no visiem iesp&jamiem triecieniem. Lai nodrosinatu piemérotu aizsardzibu,
kivere pareizi javalka un janoregulé atbilstosi jusu izméram. Péc spéciga trieciena, pat ja uz kiveres
nav redzamu bojajumu, ta janomaina; pastav risks, ka absorbéjosais materials vairs nebis spéjigs
absorbét turpmakus triecienus. Pievérsam lietotaju uzmanibu tam, ka jebkada originalo sastavdalu
modificé$ana vai nonemsana, ko nav ieteicis razotajs, var izraisit kiveres bojajumu. Kiveres nedrikst
izmantot ar piederumiem, kuri ir piestiprinati tada veida, kuru nav ieteicis razotajs. Neuzklajiet krasas,
skidinatajus, limes vai pasliméjosas etiketes, kuri neatbilst kiveres razotaja noradijumiem. Tiriet kiveri
tikai ar Gdeni un neitralam ziepém, laujot tai nozat istabas temperatra, neizmantojiet kimiskos tirisanas
[idzek|us. Bérni nedrikst izmantot $o kiveri aktivitatém, kuras pastav kiveres vai siksnu iepisanas aréjos
priek$metos risks, radot nosmaksanas risku.

NL

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD

OPMERKING: Lees deze instructies aandachtig door alvorens de helm te gebruiken. De niet naleving
van de vermelde aanbevelingen kan leiden tot de vermindering van het beschermingsniveau geboden
door de helm. De fabrikant en/of distributeur wijst alle verantwoordelijkheid van zich af voor ongevallen
met verwonding of zelfs de dood als gevolg, veroorzaakt door een oneigen gebruik van de helm.
Deze helm is derwijze vervaardigd om de energie van een impact te absorberen door de gedeeltelijk
verdeling ervan over de helm of door beschadiging van de belangrijkste onderdelen ervan. Deze helm
mag niet worden gebruikt door kinderen tijdens activiteiten die een risico inhouden voor wurging,
mocht het kind aan de helm blijven hangen. De helm mag uitsluitend gebruikt worden voor activiteiten
waarvoor hij werd gecertificeerd (zie CE-markering). Dit product is conform de Europese norm EN
1077:2007 inzake helmen voor alpineskiérs. De beschermklasse staat vermeld op het CE-markering
aan de binnenkant van de helm. Helmen uit klasse A en B zijn bestemd voor alpineski, snowboarden
en gelijkaardige activiteiten. Helmen uit klasse A bieden een hogere beschermingsgraad. Helmen uit
klasse B zijn meestal gekarakteriseerd door een betere verluchting en een verminderde akoestische
demping. In het algemeen beschermen ze een kleinere zone van het hoofd en bieden ze een
lagere bescherming tegen penetratie. Hoewel de helmen van klasse B meer comfort bieden aan de
gebruiker, wordt voor competitiesport (bijvoorbeeld afdalingen) of gelijkaardige niet competitieve
sportdisciplines het gebruik van een model uit klasse A aanbevolen.

OPGELET: De helm kan u niet in alle gevallen beschermen tegen letsels. Algemeen gesproken is
het verstandig om rekening te houden met het feit dat geen enkele helm in staat is het hoofd te
beschermen tegen de krachten die inwerken bij een hevige botsing. Na een intense botsing mag
de helm niet meer worden gebruikt, ook indien hij geen zichtbare schade vertoont. Het is immers
mogelijk dat de helm zijn absorberende capaciteiten heeft verloren en deze bij een volgende botsing
niet meer kan uitoefenen. De helm beschreven in deze gebruiksaanwijzingen is een Persoonlijk
Beschermingsmiddel it categorie Il en is derhalve onderworpen aan de procedure voor EU-markering
met toepassing van de vereisten uit bijlage V en VI van EU-richtlijn 2016/425.

GEBRUIKSAANWHZING: Als preventieve maatregel moet de helm verplicht worden gedragen
tijdens de volledige duur van beoefening van de sportactiviteit. Voor een correcte bescherming moet
men een helm dragen met de juiste maat (de op de helm aangeduide maat stemt overeen met de
hoofdomtrek, gemeten in centimeter ter hoogte van het voorhoofd), die perfect past op het hoofd. Zo
geniet men van een maximum niveau aan comfort en veiligheid.

De helm moet na afstelling correct aanpassen aan het hoofd van de gebruiker: de riemen mogen de
oren niet bedekken, de gesp mag niet in de buurt liggen van het kaakbeen en zowel de riemen als gesp
moeten zo zijn afgesteld dat ze comfortabel zitten, maar niet verschuiven. Wanneer de riem correct
werd afgesteld en goed vast zit, moet men steeds controleren dat de helm niet overmatig op het
hoofd drukt en dat hij ook niet vrij naar voor of naar achter kan verschuiven over het hoofd (zie Fig. 1).

AFSTELLEN VAN DE HELM: Ga als volgt te werk voor helmen met een afstelsysteem van de maat.
Zet de helm op, draai aan het wieltje achteraan (in wijzerzin om de maat te verkleinen en in
tegenwijzerzin om de maat te vergroten) totdat de gewenste spanning wordt bekomen (Fig. 2). Bevestig
de riem door beide uiteinden van de gesp in elkaar te steken, totdat men een “klik” hoort (Fig. 3a/b).
Controleer dat de gesp correct is bevestigd door er aan te trekken. Stel de lengte van de keelriem
correct af, zodat de helm perfect op het hoofd past. De rubber ring moet gelegen zijn ter hoogte van
het riemuiteinde (vermijd dat deze vrij kan bengelen). Voor modellen met een tweede rubber ring,
moet deze gepositioneerd worden ter hoogte van de gesp (Fig. 3c). Stel de riemen aan de zijkant
correct in door ze te verplaatsen doorheen de spreider tot in de gewenste stand (Fig. 4). Om de helm
van het hoofd te verwijderen moet men de keelriem openen, door het klepje van de micrometrische
verstelbare gesp op te heffen (Fig. 3a), of door gelijktijdig te drukken op beide knoppen aan de zijkant
van de vastgeklikte gesp (Fig. 3b).

VERVANGINGSONDERDELEN: Neem indien nodig contact op met distributeur of rechtstreeks de
fabrikant. Het is verboden de originele onderdelen van de helm te vervangen of te verwijderen zonder
toestemming van de fabrikant. Het aanbrengen van accessoires op de helm die verschillen van diegene
die hieronder zijn beschreven is strikt verboden.

ACCESSOIRES: visier — reservevoering. Controleer samen met de distributeur of fabrikant de
effectieve beschikbaarheid van de vermelde accessoires. Volg de montage-instructies bijgevoegd bij
het accessoire (indien aanwezig). Gebruik uitsluitend accessoires die goedgekeurd werden door de

fabrikant.

SCHOONMAAK: Maak de helm (en de aanwezige accessoires) uitsluitend schoon met water, neutrale
zeep en een zacht en schoon doek en laat hem drogen op een natuurlijke wijze bij kamertemperatuur.
De binnenvoering moet met de hand worden gewassen in koud water. Indien deze uitneembaar is, kan
ze worden verwijderd en met de hand gewassen worden in koud water of in de wasmachine (max. 30
°C). Vermijd beslist het gebruik van chemische reinigingsmiddelen en solventen.

BEWARING: Wanneer de helm niet wordt gebruikt, moet hij worden opgeborgen uit de buurt van
direct zonlicht en warmtebronnen, en best in zijn originele verpakking. Breng geen kleefstoffen,
solventen, stickers en verf aan op de helm die niet conform zijn met de aanbevelingen van de fabrikant.
Elke manipulatie of wijziging die niet is voorzien, kan afbreuk doen aan de beschermende functie van
de helm.

TRANSPORT: Er werden geen bijzondere maatregelen voorzien voor het transport.

LEVENSDUUR: De levensduur van de helm is afhankelijk van verschillende degeneratieve factoren,
inbegrepen plotse temperatuurverschillen, de mate waarin hij wordt blootgesteld aan direct
zonlicht en de intensiteit van het gebruik. Controleer de helm regelmatig om de aanwezigheid van
eventuele schade vast te stellen! Scheuren, losgekomen onderdelen, vervormingen, afschilfering en
kleurveranderingen zijn belangrijke aanwijzingen om de slijtage van de helm te controleren. In elk
geval wordt de vervanging van de helm aangeraden na 5 jaar vanaf de aankoopdatum en in ieder
geval binnen tien jaar na de productiedatum, daar na verloop van tijd de mate van bescherming
afneemt door de veroudering van de materialen. De productiedatum staat vermeld op het etiket aan
de binnenkant van de helm.

CONTROLE: Indien men kerven, afgeschaafde plekken of andere schade vaststelt, neem dan contact
op met de fabrikant voor controle van de helm, alvorens hem opnieuw te gebruiken.
CE-MARKERING/ETIKET: Informatie aan de binnenkant van de helm, afgedrukt op een etiket, dat
onder geen enkele omstandigheid mag worden verwijderd.

CONFORMITEITSVERKLARING: De EU - conformiteitsverklaring voor dit hulomiddel vindt u op de
website www.kask.com.

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN

A OPGELET

Deze helm kan geen bescherming bieden tegen alle soorten botsingen en valpartijen. Een adequate
bescherming wordt enkel geboden indien de helm correct wordt gedragen en op maat werd afgesteld.
Na een intense botsing mag de helm niet meer worden gebruikt, ook indien hij geen zichtbare
schade vertoont. Het is immers mogelijk dat het materiaal van de helm bij een volgende botsing zijn
absorberende capaciteiten heeft verloren en geen verdere schokken kan opvangen. De gebruikers
moeten zich ervan bewust zijn dat elke wijziging, verwijdering of vervanging van originele onderdelen
door vervangingsonderdelen verschillend van de door de fabrikant aanbevolen soort, schade kan
berokkenen aan de helm. Bevestig geen accessoires aan de helm op een wijze verschillend van de door
de fabrikant aanbevolen wijze. Breng geen verf, solventen, kleefmiddelen of stickers aan op de helm
die niet conform zijn met de aanbevelingen van de fabrikant. Maak de helm schoon met water en een
neutrale zeep en laat hem drogen bij kamertemperatuur. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen.
De helm mag niet worden gebruikt door kinderen tijdens activiteiten die een risico inhouden dat de
helm zelf, of de riemen, verstrikt zouden kunnen raken tussen vreemde voorwerpen, met wurggevaar
als gevolg.
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HELMET FOR USE IN NON MOTORIZED

RECREATIONAL SNOW SPORTS - FOR ALPINE C € EE

SKIERS AND SNOWBOARDERS CLASS B
Standard: ASTMF. 2040-18/EN 1077:07 | Date: 03/2019
\Size: Placed on helmet exterior side | SN:19.0000.0001)

WARNING  THIS HELMET CANNOT PROTECT AGAINST ALL POSSIBLE IMPACT. FOR ADEQUATE PROTECTION, THE
HELMET MUST BE WORN CORRECTLY AND ADJUSTED TO FIT THE USER. FOLLOWING VIOLENT IMPACT, EVEN IF NO DAMAGE
1S VISIBLE, THE HELMET SHOULD BE REPLACED, IN THAT ITS CAPACITY TO ABSORB FURTHER IMPACT COULD BE IMPAIRED.
USERS SHOULD N OTE THE FACT THAT ANY ALTERATIONS OR REMOVAL OF ORIGINAL P ARTS, O THER T HAN T HOSE
RECOMMENDED B Y THE MANUFACTURER, C OULD DAMAGE THE HELMET. HELMETS S HOULD N OTB E USED W ITH

ACCESSORIES ATTACHED INW AYS OTHER THAN T HOSE R ECOMMENDED BY T HE M ANUFACTURER.D O NOT APPLY
ADHESIVES, SOLVENTS, STICKERS, OR PAINT THAT DO NOT COMPLY WITH THE MANUFACTURER'S SPECIFICATIONS. CLEAN
THE HELMET WITH WATER AND NEUTRAL PH SOAP, AND ALLOW IT TO AIR DRY AT ROOM TEMPERATURE, AVOIDING THE USE
OF CHEMICAL DETERGENTS. THIS HELMET SHOULD NOT BE USED BY CHILDREN FOR ACTIVITIES WHICH COULD PUT THEM
ATRISK OF DEATH BY HANGING SHOULD THE CHILD BE LEFT DANGLING FROM THE HELMET.
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NAUDOJIMO TAISYKLES IR PRIEZIORA

INFORMACINIS PRANESIMAS: pries naudodami 3alma, atidziai perskaitykite instrukcijas, nes
jy nesilaikymas gali sumazinti $almo suteikiama apsauga. Jei $almas buvo naudojamas netinkamai,
gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas neprisiima jokios atsakomybés, kai nelaimingo atsitikimo
atveju padaromi suzalojimai arba netgi mirstama. Sis $almas yra pagamintas taip, kad sugerty smagio
energijg paskirstant ja dalimis arba paeidziant pagrindines sudedamasias dalis. Sio $almo negali
naudoti veiklg vykdyti ketinantys vaikai, nes kyla pasmaugimo rizika, jei vaikas liks uzsikabines uz $almo;
turi bati naudojamas isskirtinai tik tai veiklai, kuriai buvo sertifikuotas (zr. zenklinima). Sis produktas
atitinka kalny slidinéjimui taikoma Europos standarta EN 1077:2007. Apsaugos klasé yra nurodyta
salmo viduje esanciame zenklinime. A ir B klasés $almai yra sukuri kalny slidingjimui, snieglenciy
sportui ir panasiai veiklai. A klasés $almai suteikia didesne apsauga. B klasés $almai gali suteikti
didesne ventiliacija, mazesne garso izoliacijg ir paprastai apsaugo mazesne galvos sritj bei suteikia
mazesnj apsaugos nuo prasiskverbimo laipsnj. Nepaisant to, B klasés $almas suteikia naudotojui
didesnj komforta. Jei naudojama varzybose (pavyzdziui ¢iuoziant nuokalne) arba ne varzyby metu,
lygiavercio sudétingumo veikloje, sitiloma naudoti A klasés modelj.

DEMESIO: almas negali visada apsaugoti nuo suzalojimy. Ypac svarbu nepamirsti, kad joks $almas
negali apsaugoti galvos nuo stipriy smagiy sugeneruotos jégos. Po smarkaus smugio $alma pakeiskite
net tada, jei zalos nesimato, nes jis i$ tiesy gali bati prarades savo gebéjima sugerti kitus smagius.
Siame vadove aprasomas $almas yra asmeniné apsaugos priemoné, priskiriama Il kategorijai, todél
jam atliekama CE sertifikavimo procedura taikant ES reglamento 2016/425 V ir VI priede numatytus
reikalavimus.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: kaip prevencine priemoneg, privaloma $alma mavéti visos sportinés
veiklos vykdymo metu. Kad uztikrinty tinkamg apsauga, svarbu, kad $almas baty tinkamo dydzio
(ant $almo nurodytas dydis atitinka centimetrais pamatuotg galvos perimetrg kaktos lygyje), gerai
apgaubty galva ir itaip uztikrinty kuo didesnj komforto ir apsaugos lyg;.

Salmas turi biti sureguliuotas pritaikant naudotojui, pavyzdiui, dirzai turi biti tokioje padétyje, kad
neuzdengty ausy, sagtis turi bati toliau nuo zandikaulio, o dirzai ir sagtis kartu turi bati sureguliuoti taip,
kad abu suteikty komforta ir tvirtai laikytysi. Uzsege ir tinkamai sureguliave dirzel], visada patikrinkite,
ar $almas per daug nespaudzia galvos, bet ir nejuda laisvai j priekj ir atgal (zr. 1 pav.).

SALMO NUSTATYMAS: jei $almuose sumontuota dydzio reguliavimo sistema, mavedami alma
sukite galinj ratelj (pagal laikrodzio rodykle, kad sumazintuméte dydj ir pries laikrodzio rodykle, kad
padidintuméte) tol, kol jtempsite tiek, kiek reikia (2 pav.). Prisisekite dirzelj, jkisdami vieng sagtj j kita,
kol igirsite spragteléjima uzsiblokavus (3a/b pav.). Patraukdami patikrinkite, ar sagtis uzsiblokavo.
Sureguliuokite pasmakrés dirzelj, kad jis tvirtai laikyty $almg ant jlsy galvos. Guminis Ziedas turi bati
juostos gale, kad nekabéty. Modeliuose, kuriuose numatytas antras guminis ziedas, jis turi bati $alia
sagties (3c pav.). Sureguliuokite Soninj jtraukiklj, pastumdami jj ant juosty tol, kol rasite pageidaujama
padétj (4 pav.). Norédami nuimti dirzg nuo galvos, atsekite pasmakrés dirzelj pakeldami mikrometrinio
reguliavimo sagties svirtele (3a pav.) arba vienu metu paspausdami $oninius sagties mygtukus tol, kol
spragtelés (3b pav.).

ATSARGINES DETALES: jei reikia, kreipkités j pardavimo atstova arba tiesiai j gamintojg. Draudziama
keisti ir (arba) nuimti bet kurig i$ originaliy sudedamuyjy daliy be gamintojo leidimo. Salmo negalima
modifikuoti norint patalpinti kitus skirtingus priedus, kurie neaprasyti toliau.

PRIEDAL: antveidis — apsauginis kamsalas. Pasitikrinkite pas pardavimo atstova ar gamintoja, ar i$ tiesy
yra iSvardyti priedai. Laikykités prie priedo pridéty montavimo instrukcijy (jei $almas turi priedy). Batina
naudoti tik gamintojos patvirtintus priedus.

VALYMAS: valykite Salmg (ir bet kokius priedus) naudodami tik vandenj, neutraly muilg ir minkstg
bei $varig $luoste, palikdami natdraliai nudziati aplinkos temperattroje. Vidinis kamsalas turi bati
plaunamas rankomis $altame vandenyje. Jei istraukiamas, jj galima iSimti ir plauti $altame vandenyje
arba skalbimo masinoje (daug. 30 °C). Jokiu bidu nenaudokite cheminiy plovikliy ir tirpikliy.

LAIKYMAS: kai nenaudojamas, geriau $almg laikyti apsaugota nuo saulés $viesos ir atokiau nuo
karscio Saltiniy; rekomenduojama Salma veél jdéti | originalia pakuote. Jei neatitinka gamintojo
specifikacijy, neklijuokite lipduky, nenaudokite tirpikliy, lipniy etikeciy ir dazy. Bet kuris nenumatytas
veiksmas arba pakeitimas gali pakenkti $almo apsauginei funkcijai.

GABENIMAS: nenumatyti specialUs reikalavimai gabenimui.

TRUKME: 3almo naudojimo trukmé priklauso nuo skirtingy kenkianciy veiksniy, jskaitant temperataros
svyravimus, tiesioginés saulés Sviesos poveikj ir maziau ar daugiau intensyvy naudojima. Reguliariai
tikrinkite $alma jsitikindami, kad néra pazeidimy! |skilimai, jtrakimai, deformacijos, nusilupimai
ir spalvos pakitimai - tai elementai, kurie nurodo $almo pablogéjimo bukle; bet kokiu atveju,
rekomenduojama $alma pakeisti praéjus 5 metams po pirkimo dienos ir bet kokiu atveju, per desimt
mety nuo pagaminimo datos, nes per ilga laikg jo apsauginé galia dél pasenusiy medziagy sumazéja.
Pagaminimo data yra nurodyta etiketéje $almo viduje.

PATIKRA: jei pastebéjote jpjovimy, subraizymy arba bet kokiy kity pazeidimy, pries naudodami salma,
kreipkités | gamintoja, kad jj patikrinty.

ZENKLINIMAS/ZYMEJIMAS: informacija $almo viduje, atspausdinta etiketéje, kurios dél jokios
priezasties negalima pasalinti.

ATITIKTIES DEKLARACWA: norédami gauti $io produkto ES atitikties deklaracijos kopija,
apsilankykite interneto svetainéje www.kask.com.

SVARBUS JSPEJIMAI
A ATSARGIAI

Sis $almas negali apsaugoti nuo visy galimy smagiy. Kad uztikrinty tinkama apsauga, $alma reikia
mavéti teisingai ir sureguliuoti pagal savo dydj. Net jei po smarkaus sutrenkimo ant $almo nesimato
pazeidimy, reikia jj pakeisti; i$ tikryjy, gali bati, kad sugerianti medziaga prarado savo funkcija, todeél
daugiau nebegali sugerti kity smugiy. Prasome naudotojus atkreipti démes;j j fakta, kad bet koks
originaliy sudedamyjy daliy pakeitimas arba pasalinimas kitaip, nei rekomendavimo gamintojas, gali
sugadinti $alma. Nenaudokite $almy su priedais, kurie pritvirtinti kitaip, nei rekomendavo gamintojas.
Jei neatitinka $almo gamintojo instrukcijy, netepkite dazy, nenaudokite tirpikliy, neklijuokite lipduky
ar etikeciy. Nuplaukite $almg vandeniu ir neutraliu $almu bei palikite isdzidti aplinkos temperaturoje.
Nenaudokite cheminiy plovikliy. Veiklos metu $almo negali naudoti vaikai, nes kyla pavojus, kad
Salmas arba dirzeliai liks uzsikabine uz pasaliniy objekty ir kils pasmaugimo pavojus.
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PREDPIS| ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE

OBVESTILO ZA UPORABNIKA: Pred uporabo &elade natanéno preberite navodila za uporabo;
neupostevanje tega opozorila lahko zmanj$a varnost, ki jo zagotavlja celada. Proizvajalec in/ali
distributer ne prevzemata nobene odgovornosti za primer nesrece s poskodbami ali celo smrtnim
izidom, ki je posledica neustrezne uporabe ¢elade. Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo
udarca z delno porazdelitvijo sile ali uni¢enjem njenih osnovnih sestavnih delov. Celade ne smejo
uporabljati otroci, ki nameravajo izvajati aktivnosti, pri katerih obstaja nevarnost zadusitve, ¢e se
Celada ne sname; uporabljati se sme samo in izkljuéno v namene, za katere ima pridobljen certifikat
(glej oznako). Ta izdelek je skladen z evropskim standardom EN 1077:2007 v zvezi s ¢eladami za
alpsko smucanje. Razred zaitite je naveden na oznaki v notranjosti celade. Celade razreda A
in B so zasnovane za alpsko smucanje, deskanje na snegu in podobne aktivnosti. Celade razreda
A zagotavljajo bolj$o zascito. Celade razreda B lahko zagotovijo boljse zracenje in manjso zvoéno
izolacijo, obi¢ajno pa &¢itijo manj$o povrsino glave in nudijo nizjo stopnjo zascite proti penetraciji.
Ceprav nudijo ¢elade razreda B uporabniku vec udobja, se v primeru tekmovalnih disciplin (na primer
smuk) ali netekmovalnih, a po zahtevnosti primerljivih $portov, svetuje uporaba modela razreda A.
POZOR: Celada ne more vedno varovati pred poskodbami. Zlasti je treba upostevati, da nobena
Celada ne more zavarovati glave pred velikimi silami, ki se sprostijo ob moénih udarcih. Po vsakem
hujSem udarcu je potrebno ¢elado zamenjati, ¢etudi na njej ni vidnih poskodb, saj bi namre¢ lahko
izérpala svojo sposobnost absorbcije dodatnih udarcev. Celada iz naslova teh navodil se uvrica v
Osebno Varovalno Opremo Il kategorije in je bila kot taka podvrzena postopku pridobivanja certifikata
EUz uporabo zahtev, dolocenih v Prilogah V in VIl iz Uredbe EU 2016/425.

NAVODILA ZA UPORABO: Iz preventivnih razlogov se mora ¢elada obvezno uporabljati ves ¢as
izvajanja $portne dejavnosti. Za ustrezno zaslito je pomembno, da je &elada primerne velikosti
(velikost, oznacena na Celadi, ustreza obsegu glave, izmerjenem v centimetrih v visini ¢ela) in da se
glavi dobro prilega, s cimer nudi kar najve¢ udobja in varnosti. Celado je treba prilagoditi tako, da
ustreza uporabniku; jermeni morajo biti namesceni tako, da ne pokrivajo uses, zapiralna sponka se
mora nahajati dale¢ od ¢&eljustne kosti, sklop jermenov in sponke pa mora biti naravnan tako, da je
udoben in se dobro prilega. Po pravilni nastavitvi in pripenjanju jermena vedno preverite, da ¢elada
glave ne stiska prevec, pa tudi, da se ne premika prosto sem in tja (SI. 1).

NASTAVITVE €ELADE: Modeli, opremljeni s sistemom za prilagoditev velikosti: nadenite ¢elado in
prilagodite njeno velikost s pomo¢jo kolesca na hrbtu ¢elade (v smeri urinih kazalcev zozite, v nasprotni
smeri urinih kazalcev pa razsirite obod ¢elade), dokler se éelada ne prilega dovolj tesno (SI. 2). Zapnite
jermen tako, da vstavite zaskocki eno v drugo, dokler ne zaslisite znacilen zvok zaskoka (SI. 3a/b).
Povlecite jermen in preverite, da je zaponka zaprta. Nastavite dolZino podbradnega jermena tako, da
se bo &elada dobro prilegala glavi. Gumijasti obro¢ je potrebno namestiti na skrajni konec jermena, da
ta ne bo prosto opletal. Pri modelih, kjer je predviden dodatni gumijasti obro¢, morate tega namestiti
v blizino zaponke (SI. 3c). Nastavite stransko razporo tako, da po zarezah zdrsne do zelenega polozaja
(SI. 4). Pri snemaniju ¢elade z glave odprite podbradni jermen tako, da dvignete jezi¢ek na zaponki z
mikrometriéno nastavitvijo (SI. 3a) ali pa istocasno pritisnete na oba stranska gumba na zaponki na
zaskok (SI. 3b).

NADOMESTNI DELI: Za nadomestne dele se obrnite na prodajalca ali neposredno na proizvajalca
Celade. Prepovedano je spreminjati in/ali odstraniti katerikoli originalni del ¢elade brez predhodnega
dovoljenja s strani proizvajalca. éelade ne smete spreminjati z namenom vgradnje dodatne opreme,
ki se razlikuje od spodaj opisanih dodatkov.

DODATKI: Vizir - nadomestna notranja obloga. Pri prodajalcu ali proizvajalcu preverite dejansko
razpolozljivost navedenih dodatkov. Pri namesc¢anju dodatne opreme sledite njej prilozenim
navodilom za vgradnjo. Uporabljate lahko samo dodatno opremo, ki jo odobri proizvajalec ¢elade.
CISCENJE: Celado (in morebitno dodatno opremo) Cistite izkljuéno z vodo, nevrtalnim ¢istilom in
mehko ter €isto krpo, nato pa jo pustite, da se posusi naravno pri sobni temperaturi. Notranjo oblogo
operite na roke v hladni vodi. Ce je to mogoce, odstranite notranjo oblogo in jo operite na roko v
hladni vodi ali v pralnem stroju (maks. 30°C). Nikoli ne uporabljajte kemiénih ¢istil in topil.

SHRANJEVANJE: Ko celade ne uporabljajte, jo shranite zas¢iteno pred neposredno sonéno svetlobo
in lo¢eno od virov toplote; priporodljivo je, da jo hranite v originalni embalaZi. Ne uporabljajte nalepk,
topil, samolepljivih etiket in lakov, ki ne ustrezajo specifikacijam proizvajalca. Kakrénokoli nepredvideno
poseganije ali spreminjanje ¢elade lahko ogrozi njeno varovalno funkcijo.

PREVOZ: Posebni pogoji prevoza niso potrebni.

UPORABNA DOBA: Uporabna-zivljenjska doba ¢elade je odvisna od dejavnikov obrabe, vklju¢no
s temperaturnimi spremembami, ¢asom izpostavljenosti neposredni sonéni svetlobi ali bolj ali manj
intenzivno uporabo. Celado redno preverjajte; bodite pozorni na morebitne poskodbe! Razpoke,
odstopanje, deformacije, lus¢enje, spremembe barve, so lahko znak stopnje obrabe ¢elade; v vsakem
primeru je priporocljivo, da ¢elado zamenjate po priblizno 5 letih od datuma nakupa in v vsakem
primeru v roku 10 let od datuma proizvodnje, saj se s¢asoma ucinkovitost za$¢ite zmanj$a zaradi
staranja materialov. Datum proizvodnije je naveden na nalepki v notranjosti ¢elade.

PREGLED: v primeru rezov, prask ali kakr$nekoli druge poskodbe se pred ponovno uporabo ¢elade
obrnite na proizvajalca, ki jo bo strokovno pregledal.

OZNAKE IN NALEPKE: Informacije v notranjosti ¢elade so natisnjene na nalepki, ki se ne sme v
nobenem primeru odstraniti.

stran www.kask.com.
POMEMBNA OPOZORILA
A\ pozor

Celada ne more varovati pred vsemi vrstami udarcev. Za ustrezno zaicito se mora Celada pravilno
nadeti in prilagoditi glede na velikost glave uporabnika. Po vsakem hujsem udarcu je potrebno &elado
zamenjati, ¢etudi na njej ni vidnih poskodb, saj bi namre¢ lahko absorbcijski material opravil svojo
nalogo in zategadelj izérpal svojo sposobnost absorbcije dodatnih udarcev. Opozarjamo uporabnike,
da kakrénokoli spreminjanje ali odstranjevanje originalnih delov ¢elade ali uporaba delov, ki se
razlikujejo od delov, priporocenih s strani proizvajalca, lahko poskoduje ¢elado. Ne uporabljajte ¢elad
z dodatno opremo, ki ni pritrjena na nacin, ki ga priporoca proizvajalec. Ne uporabljajte lakov, topil,
nalepk ali samolepilnih etiket, ¢e niso v skladu z navodili proizvajalca ¢elade. O¢istite ¢elado z vodo
in nevtralnim milom, nato pa jo pustite, da se posusi naravno pri sobni temperaturi; ne uporabljajte
kemic¢nih Cistil. Celade ne smejo uporabljati otroci med aktivnostmi, pri katerih obstaja nevarnost, da
se lahko sama ¢elada ali jermeni zapletejo v druge predmete, s posledi¢no nevarnostjo zadusitve.
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WHOOPMALMA ANA CBELEHMUA: Mepen ncnonb3oBaHyeM LuneMa BHAMATENbHO MPOYMTaTh UHCTPYKLMIO;
HEBBIMONHEHWE W3MNOXKEHHBIX TPeBOBaHNI MOXET CHU3NUTL BGe3onacHoOCTb, obecrneynBaemMyto LLNEMOM.
B cnyyae WHUMAEHTa, pe3ynbTaToM KOTOPOrO SIBMSHOTCS MOMyYEHWe PaHEHWUA WAM CMepTenbHbIA
UCXOf, BbI3BaHHbIE HeHaAnexXallyM 1Cronb3oBaHUEeM LUNema, U3roTOBUTENb MMM AUCTPUBHIOTOP
OTKa3blBaeTCs OT KaKoW-M6O OTBETCTBEHHOCTU. HacTOALUMIA Lwinem W3roTOBMeH Takum obpa3om,
4To6bl 0BecneumBaTh NOMMOLEHNE 3HEPTUM yaapa MOCPEACTBOM YacTUYHOTO pacrnpedeneHust unm
NOBPEXAEHIS OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB. [laHHBIN LLINEM HE 0IKEH UCTIONb30BaTLCA AETbMU ANS 3aHSTUA,
KoTOpble MOrnu Gbl 0BYCrIOBUTL PUCK YAYLLEHWS B Cry4ae, ecriv pebeHok 0CTaHeTCs ¢ NPUCTErHYTHIM
LUNEMOM; LUNEM AOIKEH UCTIONb30BaTbCS TOMBKO W UCKIIOYNTENBHO AMNS TeX 3aHATUIA, ANs KOTOPbIX OH
6bIn cepTMULMPOBAH (CM. MapKUPOBKY). [JaHHbI NPOAYKT COOTBETCTBYET E€BPONENCKOMY CTaHAApPTY
EN 1077:2007, oTHOCALUENCA K FOpHOMbDKHBIM LuneMam. Knacc 3almTbl ykasaH Ha MapkvupoBKe
BHYTpY wnema. LLUnembl knacca A u B paspabotaHbl Ans FOPHbIX MbbK, CHOYBOpAOB 1 NOAOBHBIX UM
3aHsaTui. Lnemel knacca A obecneurBatoT Gonbluyio 3awmTy. LLinembl knacca B moryT obecneunsarb
NYYLLYH0 BEHTUASLMIO W MEHBLUYIO 3BYKOU3ONALMIO M OBbIMHO MPEesoXpaHsT MEHbLUMIA y4acTok
ronoBbl U obecneynBatoT Goree HU3Ky CTEMEHb 3aLnThl OT MPOHUKHOBEHUS. HecMoTpsi Ha To, YTO
wnem knacca B npepfoctasnsieT GonblLuyio cTeneHb komdopTa Anst Nonb3oBaTens, Ans atneTuieckinx
3aHATUA (HanpuMep, CKOPOCTHOI CMyCK) UMK He aTNEeTUYECKNX, HO C MOXOXWM YPOBHEM TPYAHOCTH,
peKkoMeHayeTcs Ucnonb3oBaHue Mogeny knacca A.

TOELICHTING AAN SCHEMA: Lurnem He Bcerga MOXeT 3aluUTUTL OT NOBpexaeHuid. B ocobeHHoCTM
Ba)KHO MOMHMTb O TOM, 4TO HUKaKOIA LLIMIEM HE B COCTOSIHUM 3aLLUTUTL FONIOBY OT O4eHb CUIbHBIX YapoB.
B cryyae CUNbHOTO CTONKHOBEHUSI, [aXe Mpy OTCYTCTBUM BUAMMBIX MOBPEXAEHUIA, HeobXxoaumo
3aMEHUTb LUMIEM, KOTOPbI MOT yTpaTUTb CMOCOBHOCTbL MOTMOLEHUs nocneayolmx yaapos. LLnem,
0 KOTOPOM MAET pevb B AaHHOM PyKoBOACTBE, sBnsietcs CpenctBom MHamBuayanbHoW 3awuTbl
Il kaTeropun n B 3TOM KadectBe Gbin noaBepxeH mpoueaype cepTudmkaumm CE ¢ npumeHeHnem
Tpe6oraHwit Mpunoxenuii V u VI Pernamenta EC 2016/425.

MPABUITA UCMNONb30BAHUA U YXOOA

WHCTPYKLIUSA NO UCMOMNb3OBAHUIO: B Lensix npodmnakTkm Heobxoaumo, Ytobbl Lwnem Gbin
Ha/eT Ha NPOTSHXKEHNM BCEro BPEMEHM 3aHATUIA CopTOM. [1151 aAeKBaTHOM 3aLLMTbl BaXHO, 4TOObI LLEM
6bIn Hapnexallero pasmepa (ykasaHHblii Ha LiNeMe pa3Mep COOTBETCTBYET OKPYXHOCTU TOMOBbI B
CaHTUMeTpax, 3aMepeHHOIi Ha ypoBHe N6a) 1 XOpoLLO Npuneran K rofiose Ans Toro, 4Tobbl obecneynTb
MaKcuMarbHbIii ypoBeHb koMdopTa 1 6e30macHoCTU.

LLinem pormkeH BbITb OTPErynMpoBaH ANs ero agantalmm K Nonb30BaTento, HaNPUMeEP, PEMHI AOIMKHBI
6bITb pacnonoxeHbl TakuM 0bpa3om, YToObl He 3aKpblBaTb YLUEW, 3acTexka [AOorKkHa pacrnonaratbest
[laneKko OT HWKHEYENIOCTHOM KOCTW, @ PEMHW U 3acTexka BMecTe [OMKHbl 6GbiTb OTperynupoBaHbl
TaK, YTo6bl OHU GbInK YOOGHBIMU U HEMOABKHBIMW. XOPOLLO 3aCTETHYB W NPaBUIbHO OTPEryNMpoBas
pemeLLOoK, BCeraa NpoBepsiiTe, YToOb! LUNEM He CAIMLLKOM CAABMWBAn rofoBy W He ABurancs cBo6oaHo
Briepeq 1 Hasag (cm Puc. 1).

PEIYIIMPOBKA PA3MEPA LLJIEMA: B crniyyae LinemMoB ¢ CUCTEMOI perynpoBKi pasmepa ofeHsTe
LUIeM 1 MoBOpaYMBaiTe 3aAHEe KONECHKO (MO YacoBOW CTPerke Ans yMeHbLUEeHNs pasMepa v NpoTuB
4acoBOVi CTPEeNKK ANs yBenuueHns) Ao NoryyeHuUs xenaemoin creneHu 3atskku. (Puc. 2). 3acternute
peMeLLoK, BCTaBNsSis OfWH KOHELL 3aCTeXKW B [4PYroif, Noka He YCbilunTe hukeupyoLwmia wenyok (Puc.
3a/b). MoTsHyB 3acTexky, ybeauTech B TOM, YT OHa 3abriokvuposaHa. OTperynvpyiiTe AnvHy peMeLuka
nog noabopoaKOM C TeM, 4ToObl MPOYHO 3adhMKCMPOBATD LUNEM Ha ronose. PesnHoBoe KOnbLIO AOMKHO
pacnonaratbCsl Ha KpawHel YacTu NsiMKu BO 13bexaHue ero oTBuCaHUS. [ns mofeneit, B KOTOpbIX
npe/yCMOTPEHO BTOPOE Pe3VHOBOE KOMbLIO, OHO JOMKHO BbiTb pacronoxeHo Ha ypoBHe 3acTexku (Puc.
3c). OtperynupoBaTb GokoBOW (hukcaTop, nepeasurasi ero BAOMb JISIMOK [0 KEMAEMOTrO NOMNOKEHMS
(Pvic. 4). ins CHATWS LWnema C ronoBbl PacCTerHyTb PEMELLOK Nof NoAOoPOAKOM MOAHATUEM pblyara
3aCTEXKN C MUKPOMETPUYECKOI cucTeMoii perynuposku (Puc. 3a) nnbo ogHOBPEMEHHBIM HaxaTem
60KOBbIX KHOMOK 3aLLIENKMBAtOLLErocs MexaHuama 3actexku (Puc. 3b).

3AMNACHBIE YACTU: B cryyae HeoGXOOMMOCTU CBSI3aThCA C MPOLABLIOM MM HEMOCPEACTBEHHO C
M3roToBMUTENeEM. 3anpeLLaeTcs 3amMmeHa U/Unn CHATUE Kakoro-nMbo opuruHasnbHOrO KOMMOHeHTa Lfema
6e3 cornacosaHus ¢ UarotosuTenem. He gonyckaetcst MoandUKaLui LWiema ¢ LIenbio UCroNb30BaHms
B HEM aKCECCYapOB, OTIIMYHBIX OT TEX, KOTOPbIE OMM1CaHbI HIXKE.

AKCECCYAPbI: B1130p - 3anacHble nofknaaku1. 3anpocutb y npoAasLia Ui 13roToBuTens MHopMaLmio
0 TeKyLLeM Hanm4um nepedmncrieHHbIX akceccyapos. Ecnv akceccyapsl K Wnemy UMerTes, Heobxoanmo
coBnoaaTh NPUNOKEHHBIE K HAM MHCTPYKLIW MO MOHTaXy. VCronb3oBaTh UCKIIOUYUTENBHO akceccyapl,
006PEHHbIE KOMMAHNEN-U3rOTOBUTENEM.

YUCTKA: OcyLuecTBnATb YMACTKY LLUNEMa (M akCeccyapoB K HEMY) C UCMOMNb30BAHNEM UCKITIOUYUTENBHO
BOfbl, HEWTPANbHOTO MbINa W MSrKOW YMCTON TKaHW, OCTABWB €10 3aTEM BbICbIXaTb €CTECTBEHHLIM
oBpa3om npu Temnepatype OKpyxatolleidl cpedbl. BHYTPEHHIO Mofknadky BbIMbITb BPY4Hylo B
xoroaHoi Boe. Ecnu nopknazka cbemHasi, MOXHO BbIHYTb €€ 1 BbIMbITb BPY4HYIO B XOINOAHOW Bofie
UMW B CTUpanbHOi MaluHe (Makc. Temnepatypa 30°). ABGCOMKOTHO HEJOMYCTMMO MCMONb3oBaHUe
XUMUYECKNX MOHOLLMX CPEACTB U PACTBOPUTENEIA.

XPAHEHUE: Ha Bpewmsi, korda LUMeM He WCMoMb3yeTcsi, MpeanoyTUTENbHO XpPaHWUTb ero B MecTe,
3alUMLIEHHOM OT MPAMbIX COMHEYHbIX JlyYeil W BAAMW OT WUCTOYHUKOB Tenna, peKoMeHmyetcs
BHOBb MOMOXWUTL LUMEM B 3aBOACKYlO YNakoBky. He MCrionb3oBaTh Hakmeku, pacTBOpUTENM,
CaMOHaKNENBAOLLMECS STUKETKW U KPackil, HE COOTBETCTBYIOLUME CMELMDUKALMAM W3TOTOBUTENS.
JlioBble HenpeaycMOTPEHHbIE AEACTBUS WM MOAMMUKALMW MOTYT HapyLnTb 3aLLMTHYIO (YHKLWIO
wnema.

MEPEBO3KA: He npeaycMoTpeHo kakux-nnbo ocobbix Mep Anst epeBoski.

NPOAOMKUTENBHOCTb CPOKA CNYXBbI: MpogomkuTenbHOCTb Cpoka cryxObl Lwnema 3aBucuT
OT pasnuyHbIX paspyLuarLmx akTopoB, BKMoYas nepenagsl Temnepartyp, Bpems npebbiaHus noa
BO37EMCTBUEM NPSIMOTO COMHEYHOTO CBETA W MHTEHCUBHOCTb UCTONb30BaHUS. PerynsipHo nposepsiite
LUreM [ns BbISIBIEHUS] BO3MOXHBIX MOBPeXxaeHWi! TpeLLuHbl, 0TCMoeHws, Aecopmauny, obavpaxie,
M3MeHeHWe LiBeTa SIBMSIOTCS AneMeHTamy, yKasblBaloWMMU Ha HEeoBGXOAMMOCTb MPOBEPKU CTEMEHM
u3Hoca LWnema; B NoboM cryyae, pekoMeHAyeTcs 3amMeHa LuneMa npuMepHo Yepes 5 NieT ¢ MoMeHTa
npuobpeTeHus 1 He Boree Yem Yepes AecsTb ET C MOMEHTa MPOU3BOACTBA, Tak kak Co BpEMEHEM €ro
3allMTHas CrNocOBHOCTb YMeHbLUAETCs BCeACTBUE COCTAapuBaHUs MaTepuaros. [lata U3roToBneHus
yKasaHa Ha aTUKETKe Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE Lunema.

OCMOTP: lNpn o6HapyXeHn Nope3os, NOTepTOCTEN U NtoBbIX APYriX NOBPEXAEHWIA neper TeM, kak
BHOBb 1CMONb30BATh LLMEM, CBSDKUTECH C MPOU3BOAUTENEM AMsi MPOBEPKM TAKOTO Lnema.

MAPKUPOBKA/HAHECEHUE 3TUKETKMU: NHchopmaums, HaHeceHHast Ha STUKETKY Ha BHYTPEHHeN
CTOPOHE LLMEMa, KOTOPYHO HW B KOEM CNyyae HeNb3st yaansth.

OEKNAPALIUA COOTBETCTBUSA: [ins nonyyeHus konun aeknapaumm cootetcteus EC paHHoro
napenvs nocetute canT www.kask.com.

BAXHBIE NPEOYNPEXEHUA
A BHMUMAHUE

[aHHbIi LWNEeM He MOXET 3alUMTUTb OT BCeX BO3MOXHbIX yaapoB. [ns obecneyeHus apeksaTHOM
3alUUThl LWNeM [OMmKeH ObiTb MPaBUMBHO HAZET WM OTPErynupoBaH Mo pa3Mepy ronossl. Mocne
CUNMBHOTO yaapa, faxe €Cnv Ha LuneMe HEeT BUAMMbIX NOBPEXAEHUNA, ero HeobXoaumo 3aMeHUTb;
BO3MOXHO, MOMMOLLAOWMA MaTepuan yxe BbIMOMHWN CBOK (YHKLMIO 1 MO3TOMY He B COCTOSIHUM
racutb criegytolume yaapel. Obpallaem BHUMaHWe nonb3oBaTeneii Ha To, YTo Nobble MoandvkaLmmn
WM CHATUE OpUTMHAMNbHLIX KOMMOHEHTOB, HE COOTBETCTBYIOLUME PEKOMEHOALMSIM M3rOTOBUTENS,
MOTyT NOBPeaunTb LWnem. Henb3s 1cnonb3oBath LWEM C akceccyapamm, 3aKpenneHHbIMA OTIIMYHBIM OT
PEKOMEHI0BaHHOTO M3roToBUTENEM CnocoboM. He MpUMeHsITb Kpackw, pacTBOPUTENW, HaKNeWkn unm
CaMOHaKNenBaloLWMECs STUKETKU, €CTIN OHU He COOTBETCTBYIOT MHCTPYKLMSIM M3rOTOBUTENS LUMeMa.
YucTky Lnema OCyLLeCTBNSATb BOAOW U HEATParibHbIM MbIIOM U OCTaBMSATb €10 ANs BbiCbIXaHUs Npu
TemnepaType OKpyXaloLLeii cpeapl; n3beratb UCMONb30BaHWA XMMUYECKUX MOKOLLMX cpeacTs. Lnem
He [JOMKEeH WCMomnb3oBaTbCs AETbMU AMNS 3aHSTUA, MPU KOTOPbIX CyLLECTBYET PUCK 3amnyTblBaHWs
CaMOro LUNemMa WUnn ero peMHel Co CTOPOHHUMM MpeaMETamu, Tak Kak 3TO MOXET BbI3BaTb OMaCHOCTb
yayLWeHus.
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PRAVILA ZA UPORABU | ODRZAVANJE

INFORMATIVNI LIST Prije uporabe kacige pazljivo procitajte upute. Nepostivanje onog $to je
navedeno moze umanijiti sigurnost koju ova kaciga pruza. Proizvodac i/ili distributer otklanjaju svaku
odgovornost za slu¢aj nesrece izazvane nepravilnom uporabom kacige koja za posljedicu ima ozljede li
i smrtni ishod. Ova kaciga konstruirana je tako da apsorbira energiju udarca djelomi¢nom raspodjelom
ili oste¢enjem njezinih bitnih dijelova. Ovu kacigu ne smiju upotrebljavati djeca prilikom aktivnosti
koje ukljucuju opasnost od gusenja ako bi dijete ostalo visjeti o kacigi; smije se upotrebljavati jedino
i iskljucivo za aktivnosti za koje je certificirana (vidjeti oznaku) Ovaj proizvod sukladan je s europskom
normom 1077:2007 koja se odnosi na kacige za alpsko skijanje. Razred zastite naveden je na unutrasnjoj
oznaci kacige. Kacige razreda A i B projektirane su za alpsko skijanje, snowboard i sli¢ne aktivnosti.
Kacige razreda | pruzaju vecu sigurnost. Kacige razreda B mogu pruziti bolje provjetravanje i slabiju
zvuénu zastitu, i opéenito Stite manju povrsinu glave i pruzaju slabiju razinu zastite od penetriranja. Bez
obzira $to kaciga razreda B korisniku pruza vecu udobnost, u natjecateljskim disciplinama (npr. spust) ili
nenatjecateljskim disciplinama sli¢ne tezine, preporucuje se uporaba modela kategorije A.

POZOR: Kaciga ne moze uvijek zastititi od ozljeda. Posebno je vazno imati na umu da nijedna kaciga
ne moze zadtititi glavu od sila koje izazivaju snazni udari. Nakon snaznog udarca zamijenite kacigu,
¢ak i ako na njoj nema vidljivih o$tecenja, buduéi da je mogude da je ustvari izgubila sposobnost
apsorpcije daljnjih udaraca. Kaciga opisana u ovom priruéniku osobna je zastitna oprema kategorije
II'i sukladno tome prosla je postupak certifikacije EU uz primjenu zahtjeva sadrzanih u Prilozima V. i VI.
Uredbe EU 2016/425.

UPUTE ZA UPORABU: Kao mjeru predostroznosti, kacigu je obavezno neprekidno nositi tijekom
sportske aktivnosti. Kako bi se osigurala odgovarajuéa zastita, vazno je da je kaciga odgovarajuce
veli¢ine (veli¢ina navedena na kacigi odgovara opsegu glave izmjerenom u centimetrima na razini ¢ela)
i dobro podesena prema glavi na nacin koji osigurava najve¢u udobnost i sigurnost.

Kaciga se mora prilagoditi tako da odgovara korisniku, na primjer vrpce moraju biti postavljene tako
da ne prekrivaju usi, kop&a mora biti udaljena od Celjusne kosti, a vrpci i kop¢a moraju se zajedno
podesiti tako da budu udobne i évrste. Kad je remen dobro pri¢vriéen i namjesten, uvijek provjerite
ne pritisce li kaciga previse glavu ili ne pomice li se previse slobodno naprijed-natrag (vidjeti sl. 1).

NAMJESTANJE KACIGE: Kod kaciga koje imaju sustav za podesavanje veli¢ine stavite kacigu
na glavu, okredite kotaci¢ na zatiljku (okretanjem u smjeru kretanja kazalike na satu veli¢ina se
smanjuje, a u suprotnom smjeru povecava) dok ne postignete zeljenu zategnutosti (sl. 2). Pri¢vrstite
remen umetanjem jednog dijela kopée u drugi sve dok ¢ujno ne dosjednu (sl. 3a/b). Povlacenjem
provjerite je li kop¢a zaglavljena. Kako bi kaciga tijesno prianjala uz glavu, podesite duljinu podbradne
vrpce. Gumeni prsten mora se nalaziti na krajnjem dijelu vrpce kako bi se sprijecilo da vrpca bude
ovje$ena. Kod modela kod kojih je predviden jos jedan gumeni prsten, taj prsten mora biti postavljen
odgovarajuce kopéi (sl. 3c). Namjestite boéni regulator klizanjem po vrpci dok se ne nade Zeljeni
polozaj (sl. 4). Da biste skinuli kacigu otkopcajte podbradni remen istodobnim podizanjem jezi¢ca
kopce s mikrometarskom regulacijom (sl. 3a) ili istodobnim pritiskom na bo¢ne gumbe kopée (sl. 3b).

ZAMJENSKI DIJELOVI: U slu¢aju potrebe obratite se distributeru ili izravno proizvodacu. Zabranjeno
je mijenjati i/ili uklanjati originalne dijelove kacige ako to nije uskladeno s proizvodacem Kaciga se ne
smije preinaditi kako bi se na nju postavljao pribor koji nije naveden u nastavku.

PRIBOR: Vizir - zamjenska podstava. Provjerite kod distributera ili proizvodaca stvarnu dostupnost
navedenog pribora. Ako je uz kacigu isporuéen pribor pridrzavajte se uputa za postavljanje prilozenih
uz pribor. Potrebno je upotrebljavati isklju¢ivo pribor koji je odobrio proizvodad.

CISCENJE: kacigu (ukljucujuci eventualni pribor) perite iskljucivo vodom, neutralnim sapunom i
mekom i ¢istom krpom. Ostavite da se kaciga prirodno osusi na ambijentalnoj temperaturi. Unutarnja
podstava pere se ru¢no u hladnoj vodi. Ako se moze izvaditi, izvadite je i perite ru¢no u hladnoj vodi ili
u perilici rublja (maks. 30 °C). Obavezno izbjegavajte uporabu kemijskih sredstava za pranje i otapala.

CUVANJE: tijekom neuporabe pozelino je kacigu uvati zadtiéenu od izravne sunceve svjetlosti
i udaljenu od izvora topline. Preporucuje se drzanje u originalnoj ambalazi. Ako nisu u skladu sa
specifikacijama proizvodaca, nemojte upotrebljavati ljepila, otapala, samoljepljive naljepnice i lakove.
Svaka nepredvidena intervencija ili preinaka mogu narusiti zastitnu funkciju kacige.

PRIJEVOZ: Nisu predvidene posebne mijere za prijevoz.

VIJEK TRAJANJA: vijek trajanja kacige ovisi o razli¢itim ¢imbenicima koji nepovoljno utjecu,
ukljuéujudi oscilacije temperature, izlozenost izravnoj sunéevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Redovito
provjeravajte kacigu kako biste se uvjerili da nije osteéena. Pukotine, odljepljivanja, deformacije,
ljustenje i promjene boje su elementi koji ukazuju na pogorsanje uporabnog stanja kacige.; u svakom
slu¢aju savjetuje se zamijeniti kacigu nakon 5 godina od datuma kupnje, a obavezno deset godina
od datuma proizvodnje, jer se njena sposobnost zastite protokom vremena smanjuje zbog starenja
materijala. Datum proizvodnje naveden je na etiketi u unutrasnjosti kacige.

PROVJERA: uocite li bilo kakve rezove, ogrebotine ili druga ostecenja, prije ponovne uporabe
obratite se proizvodacu kako bi provjerio kacigu.

OZNAKE/NALJEPNICE: Podaci sadrzani u unutrasnjosti kacige, otisnuti na naljepnici, ne smiju se
uklanjati ni iz kojeg razloga.

IZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite web-
mjesto www.kask.com.

VAZNA UPOZORENJA

A POZOR

Ova kaciga ne moze sprijeciti sve mogudée ozljede. Kako bi se osigurala odgovarajuca zastita,
kaciga se mora nositi pravilno i mora biti namjestena na ispravnu veli¢inu. Nakon snaznog udarca
obavezno potrebno je zamijeniti kacigu, ¢ak i ako na njoj nema vidljivih odteéenja; moguée je da je
apsorbirajuc¢i materijal obavio svoju funkciju i da vise nije u stanju apsorbirati daljnje udarce. Skre¢emo
pozornost korisnicima na ¢&injenicu da svaka preinaka ili uklanjanje originalnih dijelova ili njihova
zamjena za one koje ne preporuéuje proizvodad, mogu oétetiti kacigu. Ne smije se upotrebljavati
pribor koji nije montiran na nacin koji preporucuje proizvoda¢. Nemojte nanositi lakove, otapala,
liepila ili samoljepljive naljepnice ako to nije u skladu s uputama proizvodaca kacige. Kacigu perite
vodom i neutralnim sapunom. Ostavite da se kaciga prirodno osusi na ambijentalnoj temperaturi i
ne upotrebljavajte kemijska sredstva. Ovu kacigu ne smiju upotrebljavati djeca prilikom aktivnosti
koje ukljuéuju opasnost da se sama kaciga ili remenje zapletu u strane predmete s posljedicnom
opasno$cu od gusenja.
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ULOTKA INFORMACYJNA: Przed uzyciem kasku nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje.
Nieprzestrzeganie zawartych w niej zalecen moze ograniczy¢é deklarowany dla kasku poziom
bezpieczenstwa. Producent i/lub dystrybutor nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialnosci w razie
wypadku skutkujacego obrazeniami lub nawet $miercig z powodu niewtasciwego uzytkowania kasku.
Przedmiotowy kask zostatwykonany w sposéb zapewniajacy pochtanianie energii uderzeniowej poprzez
jej cze$ciowe roztozenie lub zniszczenie jego podstawowych komponentéw. Przedmiotowy kask nie
moze by¢ uzywany przez dzieci w sposob zagrazajacy ich uduszeniem w przypadku zaczepienia glowy
dziecka w kasku. Kask moze byé stosowany tylko i wytacznie w celach, w jakich uzyskat certyfikacje
(zob. oznaczenie). Przedmiotowy produkt spetnia wymogi normy europejskiej EN 1077:2007 w zakresie
kaskéw do narciarstwa alpejskiego. Klase ochrony podano na oznaczeniu wewnatrz kasku. Kaski
klasy A i B zaprojektowano z mysla o narciarstwie alpejskim, snowboardzie i podobnych sportach.
Kaski klasy A zapewniaja wieksza ochrone. Kaski klasy B zapewniajg wiekszg przewiewnos¢ i mniejsza
izolacje akustyczng i zazwyczaj chronig mniejsza czes$¢ gtowy, zapewniajac niski poziom ochrony przed
przenikaniem sity. Pomimo faktu, ze kask klasy B zapewnia wigkszy komfort, w przypadku uprawiania
sportéw wyczynowych (np. downhill) lub niewyczynowych, lecz o poréwnywalnym stopniu trudnosci,
zaleca sie stosowanie modelu klasy A.

UWAGA: Kask nie gwarantuje petnej ochrony przed obrazeniami. W szczegdlnosci nalezy pamietad,
ze zaden kask nie chroni glowy przed urazami bedacymi nastepstwem dziatania gwattownej sity. W
przypadku mocnego uderzenia, nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne, kask nalezy wymieni¢ ze
wzgledu na potencjalne wykorzystanie elementow, ktdre nie zapewniajg juz bezpiecznej amortyzadji
dodatkowych uderzen. Kask bedacy przedmiotem niniejsze] instrukcji jest Sprzetem Ochrony
Indywidualnej Il kategorii i tym samym zostat poddany badaniu typu UE z zastosowaniem wymogdw, o
ktérych mowa w Vi VI Zataczniku do Rozporzadzenia UE 2016/425.

INSTRUKCJA OBSLUGI: Ze wzgledow bezpieczenstwa, kask nalezy obowigzkowo nosi¢ przez petny
okres uprawiania sportu. Celem zapewnienia optymalnej ochrony, kask musi by¢ odpowiedniego
rozmiaru (rozmiar podany na kasku odnosi sie do wyrazonego w centymetrach obwodu gtowy
mierzonego na wysokosci czota) i musi by¢ dobrze osadzony na glowie, zapewniajac jednoczesnie
wygode i bezpieczenstwo. Kask nalezy wyregulowa¢, dopasowujac go do uzytkownika, na przyktad:
paski nalezy utozyé w taki sposéb, aby nie zakrywaly uszu, klamre nalezy odsuna¢ od kosci zuchwy, a
paski z klamra nalezy wyregulowa¢ w sposob zapewniajacy ich stabilnos¢ i wygode uzytkownika. Po
odpowiednim zapieciu i wyregulowaniu paska, sprawdzi¢, czy kask nie $ciska zbyt mocno gtowy, ani tez
czy nie przesuwa sie luzno do przodu i do tytu (zob. Rys. 1).

REGULACJA KASKU: W przypadku kaskéw wyposazonych w system regulacji rozmiaru, kask
nalezy zatozy¢, obréci¢ tylne kétko (w prawo, aby zmniejszy¢ rozmiar i w lewo, aby go zwiekszy¢),
az do uzyskania pozadanego naprezenia (Rys. 2). Zapia¢ pasek, wktadajac jedna klamre w drugga,
az do zablokowania potwierdzonego kliknieciem (Rys. 3a/b). Sprawdzi¢, pociggajac, czy klamra jest
zablokowana. Wyregulowaé diugo$¢ paska pod broda, aby kask dobrze przylegat do gtowy. Gumowy
pierscien nalezy przesuna¢ na koniec tasmy, zapobiegajac jego zwisaniu. W przypadku modeli
wyposazonych w drugi gumowy pierécien, nalezy go przesuna¢ do klamry (Rys. 3c). Wyregulowac
boczny element poszerzajacy, przesuwajac go na tasiemkach do pozadanego potozenia (Rys. 4).
Aby zdja¢ kask z gtowy, nalezy odpiaé pasek pod broda, unoszac dzwigienke klamry do regulacji
mikrometrycznej (Rys. 3a) lub wciskajac jednoczesnie boczne przyciski klamry z zatrzaskiem (Rys. 3b).

CZESCI ZAMIENNE: W razie koniecznosci, skontaktowac sie z odsprzedawca lub bezposrednio z
producentem. Bez uprzedniego uzgodnienia z producentem, zabrania si¢ wprowadzania zmian i/lub
wyjmowania z kasku jakiegokolwiek oryginalnego komponentu. Nie wprowadza¢ w kasku zmian celem
dostosowania go do uzycia akcesoridw innych, niz opisano ponizej.

AKCESORIA: Ostona twarzy - wymienna wyscidtka. Sprawdzi¢ u odsprzedawcy lub producenta, czy
wskazane akcesoria sa rzeczywiscie dostepne. Jezeli kask zostat w nie wyposazony, nalezy przestrzegaé
instrukcji zataczonych do akcesoriéw. Nalezy uzywaé wytacznie akcesoriow zatwierdzonych przez
producenta.

CZYSZCZENIE: Kask (i jego ewentualne akcesoria) nalezy czyscic¢ wytgcznie woda, tagodnym mydtem
i czystg miekka szmatka. Pozostawi¢ do wysuszenia w temperaturze otoczenia. Wewnetrzna wysciotke
nalezy prac recznie w zimnej wodzie. Jesli jest wyjmowana, mozna jg wyjac i wyprac recznie w zimnej
wodzie lub w pralce (maks. 30°). Nie uzywac detergentéw chemicznych i rozpuszczalnikéw.

PRZECHOWYWANIE: Jezeli kask nie jest uzywany, nalezy go przechowywac z dala od bezposredniego
dziatania promieni stonecznych i zrédet ciepta. Zaleca sie wlozenie kasku do oryginalnego opakowania.
Nie uzywac klejéw, rozpuszczalnikow, naklejek i lakieréw niespetniajacych wymogdw producenta.
Wszelkie nieprzewidziane prace lub zmiany moga ograniczac funkcje ochronne kasku.

TRANSPORT: Nie przewiduje sie szczegdlnych srodkéw wymaganych podczas transportu.

OKRES WAZNOSCI: Okres waznosci kasku zalezy od wystepowania réznorodnych negatywnych
czynnikdw, jak gwattowne zmiany temperatury, czas bezposredniego narazenia na promienie stoneczne
oraz intensywno$¢ uzytkowania. Celem wykluczenia wystepowania ewentualnych uszkodzen, kask
nalezy systematycznie sprawdzaé. Pekniecia, odklejenia, odksztatcenia, zdarcia powtoki i zmiana koloru
to zjawiska $wiadczace o koniecznosci sprawdzenia stopnia zuzycia kasku, zaleca sie wiec wymiane
kasku po 5 latach od daty zakupu, a w kazdym razie w ciagu 10 lat od daty produkcji, poniewaz czas
powoduje starzenie sie materiatéw i w konsekwencji, ograniczenie ich wlasciwosci zabezpieczajacych.
Date produkgji podano na etykiecie wewnatrz kasku.

PRZEGLADY: W razie stwierdzenia wystepowania nacieé, przetarc i wszelkich innych uszkodzen, przed
ponownym uzyciem kasku nalezy skontaktowac sie z producentem celem jego sprawdzenia.

OZNAKOWANIE/ETYKIETA: Chroni¢ przed usunieciem informacje wydrukowane na etykiecie
wewnatrz kasku.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: w celu otrzymania kopii Deklaracji zgodnosci UE odnoszacej sie do
tego urzadzenia, nalezy wej$é na strone internetowa www.kask.com.

WAZNE OSTRZEZENIA
A UWAGA

Przedmiotowy kask nie chroni przed wszystkimi uderzeniami. Celem zapewnienia optymalnej ochrony,
kask nalezy odpowiednio nosic i dostosowac jego rozmiar. Po gwattownym uderzeniu, nawet jesli na
kasku nie wystepujg widoczne uszkodzenia, nalezy go wymieni¢. W takim przypadku zachodzi ryzyko,
ze materialy amortyzujace zostaly juz zuzyte i nie beda pomocne przy amortyzacji kolejnych wstrzaséw.
Nalezy pamietaé, ze wszelkie zmiany lub usuwanie komponentéw oryginalnych innych niz zaleca
producent, moze przyczyni¢ sie do uszkodzenia kasku. Nie nalezy uzywac kaskdw, ktorych akcesoria
przymocowano w sposob inny niz wskazat producent. Nie stosowaé lakierow, rozpuszczalnikéw i nie
nakleja¢ naklejek niespetniajacych wymogdw producenta kasku. Kask nalezy czysci¢ woda z tagodnym
mydtem i suszy¢ w temperaturze otoczenia. Unikaé stosowania detergentéw chemicznych. Zabrania
sie uzywania kasku przez dzieci podczas zabaw grozacych zaczepieniem kasku lub jego paskéw o
réznego rodzaju przedmioty, powodujac w konsekwencji uduszenie.
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MAHPO®OPIAKO ZHMEIQMA: Mpiv XpnOIUOTIOINTETE TO KPAvVog, diaBAaTe TTPOTeKTIKG TIG 0dnyieg. H
pn TAPNGN TwV OBNYIWV PTTOPEI VO PEIWTEI TNV agPAAEIa TTOU TTPOTPEPEI TO KPAVOG. ZE TTEPITITWAN
aTUXNHATOG PE TPaUPaTIaUd 1 akopn kai Bdvaro Tou odeiletal ae akaTaAAnAn XpAan Tou KpAavoug, o
KATOOKEUOOTAG f/kal 0 diavopeag atmotrolouvTal KaBe euBlvn. To TTapOV KPAvOS £XEl KATOOKEUOOTE
e TETOIOV TPOTTO WATE Va OTTOPPODA TNV EVEPYEID TTPOTKPOUANG PETW TNG MEPIKAG KATAVOUNG 1 TNG
BAABNG Twv Bagikwy egaptnuaTwy. To Tapov Kpdavog dev Ba TTPETTEI va XpnaIPoTTolEiTal aTro TTaidid
TTOU TTPOKEITAI va AGBOUV PEPOG OE OPATTNPIOTNTEG TTOU EVEXOUV KivOUVO TTViypoU, €av To Traidi Oev
pTropei va ameAeuBepwBei ammd 10 KpAvog. Oa TIPETTEI VO XPNTIPOTTOIETAI OTTOKAEIOTIKA Kal UOvo yia
™ dpaagTnEIGTNTA yia TNV oTToia TpoopileTal (Seite anuavan). To Tapdv TTPoIOV TUPHOPOWVETAl HE
10 eupwTaikd TPdTUTTO EN 1077:2007 avadopikd pe Kpavn yia opeiBarikod oki. H kAaan mpoataciag
avaypadeTal oTn GRPAVAn aTo ECWTEPIKO TOU KPAvoug. Ta kpavn kKAdang A kai B eival axediaapéva yia
opelBaTikd aki, snowboard Kai TTapopoleg dpaaTnpIoTnTeS. Ta Kpavn KAGong A Trpoadépouv peyaAuTepn
TpoaTagia. Ta kpavn kAGong B mpoadépouv kKaAUTEPO aEPIOUO Kal PIKPOTEPN AKOUTTIKA HOVWAN, Kal
YEVIKG TTPOCTOTEUOUV IKPOTEPN ETIPAVEIX TOU KEGAAIOU Kal TTPOadEPOUV XapnAdTEPO Babpo TTpoaTadiag
kara Tng dieioduang. Mapdho TTou 10 KPAvog KAAONg B poadépel aTov xpratn peyaAlTtepn avean, ae
TIEPITITWAN XPAGNG VIO AYWVICTIKEG dpaaTnEIOTNTES (TT.X. downhill), i) PN AywvIOTIKEG AAAG pE avTiaToIXO
BaBpo duakohiag, auviatdral n xpran poviéAou kKAaang A.

MPOZOXH: To kpdvog dev PTTOPE] TIAVTOTE VO TTPOCTATEUE! OTTO TPAUMATIOHOUS. EISIKOTEPQ, KaAO €ival
va Bewpeital 611 Kavéva Kpavog dev gival ae Béan va TTpoaTaTeUdel TO KEGAN aTTd TIG SUVAEIG TTOU
TapayovTal oo Bicleg TPookpouaelg. MeTa amd otroladnhToTe Bicin aUykpouan, akopn Kai €av oev
UTTAPXE! OpaTr NUIG, QVTIKOTAGTAOTE TO KPAVOG, KaBwg evOEXETAI va €xel €aVTANGEI N IKaVOTNTG TOU
va ammoppodd Tepaitépw KpadaopoUs. To Kpdvog TTou TreplypddeTal aTo Trapdv eyxelpidlo eival éva
Mégo Atopikig MpoaTaaiag karnyopiag I, kai wg TéTolo €xel uTTORANBEi oe Sladikagia TATOTToINONG
EE pe epappoyn Twv amaimoewy mou mpoBAémovtal amo Ta Mapaptiuara V kai VI Tou Kavovigpou
EE 2016/425.

KANONEZ XPHEHE KAl ZYNTHPHEHE

OAHIIEZ XPHZHE: MNa Adyoug TpoAnyng, eival amapaimTo va popdre To kpavog ae OAn Tn DIGPKEIX TG
abAnTIkAg dpaatnpioTnTag. MNa va e¢aadahifeTal ETapKNG TTPOCTATIA, Eival GNPAVTIKO TO KPAVOG VA EXEI
TO OWATO PéYEBOG (To PEYEBOG TTOU avaypAdETal OTO KPAVOG aVTIGTOIXE OTNV TTEPILETPO TOU KeGaAoU o
€KATOOTA, OTO ETTITTEDO TOU PETWTTOU) KOl vl EpapUOGeEl KaAG, £T01 WOTE va TTPOTDEPEI TO PEYITTO ETITTESO
aveang kal aopAAeiag.

To kpavog Ba Tpémel va pubpidetal ato keddAi Tou xpram. MNa TTapddelypa, of IHAVTEG Ba TIPETTEN val
TOTTOBETOUVTAI £T01 WATE Va PNV KAAUTITOUV Ta auTid. H TOpTTN aTepéwang Ba TTPETTEN va BpigKeTal HaKPIA
atmo 10 00dUikO 0aTO, KAl Of IHAVTEG KOl N TTOPTTN padi Ba TTPETTEN va puBpiCovTal ETC1 WATE Va TTPOTHEPOUV
avean Kal ataBepotnta. Me To Aoupdki SEpEVO Kal pUBUIOUEVO TwaTd, EAEYXETE TTAVTOTE OTI TO KPAVOG
Oev adiyyer urepBoAIKd To KEGAA MG Kai Sev peTaKIVEITal EAEUBEPD UTTPOTTA Kail TTiow (Oeite ZX. 1).

PYOMIZEIZ KPANOYZ: lNa Ta kpdvn TTou SiaBétouv auaTnua pUBUIoNG Tou peyEéBoug, GopéaTe TO KPAVOG
Kal TEPIOTPEWTE T podéAa aTO TTiow pEPOG (ECI0aTPOdA YIa VO PEIWTETE TO PEYEBOG, APIaTEPOATPOPA
YIO VO TO PEYAAWTETE), PEXPI VO ETTITUXETE TNV €MBOUUNTA TAON (ZX. 2). A¢aTE TO AoUpAKI El0dyovTag TN
piat TTAEUpG TG TTOPTING aTNV GAAN PEXPI VO aKOUTETE Tov fixo aaddahiong (Zx. 3a/b). TpaBngre yia va
BeBaiwBeite 611 N TTOPTIN £x€1 agdahioel. PuBuioTe To PrKog aTo UTTOaIaywvIo AOUPAKI yIa VO OTEPEWTETE
T0 Kpavog pe aapdaAeia ato kepah aag. O eAaaTikog SaKTUMOG Ba TTpETTEl va TOTToBET Bei TNV AKPN TOU
IMAVTA £T01 WOTE VO UNV PETOKIVEITAIL ZTa HOVTEAD OTTOU TTPOBAETTETAN DEUTEPOG EAATTIKOG SOKTUAIOG, AUTAG
Ba Tpémel va ToTroBETEITaN OE avTIaToIyia e TV TopTM (ZX. 3c). PuBpiaTe Tov TTAEUpIKO GUOTIEIPWTAPA,
PETOKIVWVTAG TOV TTAVW OTOUG IHAVTEG UEXP! Vo Bpeite TV emBuunT B¢an (Zx. 4). MNa va BydAete 10
KPAvoG aTTo TO KEPAAI Tag, avoiTe TO UTTOTIAYWVIO AOUPAKI QVOCGNKWYOVTAG TO KOUUTT UIKPOUETPIKAG
pUBUIONG TNG TIOPTING (XX. 3a), i TEfovTag TaUTOXPOVa Ta TTAEUPIKG TTARKTPa TNG TIOPTING (ZX. 3b).

ANTAMAKTIKA: Ze Tepimmwan avaykng, €TMKOIVWVATTE HE TOV HETATIWANTA 1 aTeubEiag pe Tov
KaTaokeuaaTr. ATrayopeuetal n aAayn fj kal adaipean OTTOIOUDATIOTE OTTO Ta APXIKA EEAPTANOTA TOU
KPAVOUG XWPIG TN GUYKATABEDN TOU KATAOKEUAATH. To KpAvog dev Ba TTPETTEN va TPOTTOTTOIEITAl YO TNV
TOTTOBETNAN AAWY agETOUAp OTTO AUTA TTOU TTEPIYPAdOVTAI TIAPOKATW.

AZEXOYAP: Zehativa - pedpikn emévouan. PwTAaTe Tov YETOTTWANTA i TOV KOTAOKEUODTH avadopikd
pe Tn dlobeaiudTa Twv agegoudp Tou amapiBpolvTal. Edv 10 Kpavog dlabétel TETola ageaoudp,
akoAouBnaTe TIg odnyieg TOTTOBETNONG TToU TrapéXovTal padi Ye To agegoudp. Eival amapaitto va
XPNOIHOTTOIOUVTOI OTTOKAEITTIKA KOl POVO agETOUdp EYKEKPIUEVA OTTO TOV KATOOKEUODTH.

KAGAPIZMOZ: KabapileTe 10 Kpdvog (Kai Tuxov aeaoudp Tou) XpnalpoTTolwvTag HOVo vepo, oudéTepo
gaTToUVI Kol éva JoAakd kal kaBapd Travi, kol adpraTe To va aTeyvwael Ue GUTIKO TPOTTO, O€ Beplokpagdia
mepIBaANovTog. H eawrtepIkn eTéVOUaN TIAEVETaI OTO XEPI HE KPUO vePD. EAv eivar adaipoUpevn, PTropeiTe
va TV adaipéoeTe Kal va Ty TTAUVETE aTO XEPI WE KPUO vePO i aTo TTAUVTAPIO (Ewg 30°). ATrodeuyete
auaTnNPa TN XPAGN XNHIKWY aTTOPPUTTAVTIKWY Kal SIGAUTIKWY.

AMNMOGHKEYZH: Otav dev xpnaiyotroigital, €ival TTPOTIHOTEPO VA ATTOBNKEUETE TO KPAVOG MOKPI
ammo TNV duean nAiakr okTivoBoAia Kal oo TnyEg Bepudtntag. Zuviataral n ¢UAAgn Tou Kpavoug
gtV apxIkn Tou ouokeuagia. EGv dev auppopdwvovtal pe Tig Tpodiaypadég Tou KAaTaOKEUAaTr, Unv
TOTTOBETEITE QUTOKOAANTA, DICAUTIKG, ETIKETEG Kal Xpwuata. OTroladnTToTe un TTPoBAETOpEVN TTapéBaon
1} TPOTTOTTOINGN UTTOPEi VO ETTNPEATEI TNV TTPOTTATEUTIKY AEITOUPYia TOU KPAVOUG.

METAQOPA: Aev utrdpyouv 1diaiTepeg TIPORAEWEIS yia T peTadopd.

AIAPKEIA: H didpkeia {wng Tou Kpdvoug efaptaral amo diddopoug Trapdyoveg utroBabuiong,
OoUPTIEPINOBAVOLEVWY KOl TWV QUEOUEIOEWY TNG Beppokpaaiag, TG ékBeang atnv dpean nAiakr
akTivoBoAia, Kal TNG évraang xpnang. EAEYXETe TaKTIKG To KpAvog yia Tuxov BAABeS i dpBopeg! Tuxov
PWYHEG, OTTOKOMNATEIG, TTapaopdWOEIG, aTTogEael Kal GANAYEG TOU XPwHATOG, aTTOTEAOUV EVOEIEEIG
$Bopdg Tou KPAvVOUG. Ze KABE TTEPITITWAN, CUVICTATAI N AVTIKATACTAAT) TOU 5 XPOVIO JETA TV NUEPOUNVia
ayopag i evIag SEKA ETWV aTTO TNV NUEPOUNVIa KATATKEURG, KABWG UE TNV TTAPOSO TOU XPAVOU N IKavoTnTa
TTPOCTATIag PEIWVETal AOyw TNG ynpavang Twv UNKwv. H nuepopnvia kataokeung avaypddetal atnv
ETIKETO OTO ECWTEPIKO TOU KPAVOUG.

TEXNIKOZ EAEMXOZX: Xe TepimTwan TTOU EVIOTTIOETE EYKOTTEG, OHUXEG N omroladnTroTe GAAN gnuid,
TIPIV XPNOIUOTTOIRTETE EAVA TO KPAVOG, ETTIKOIVWVATTE HE TOV KATAOKEUAOTH Kol {NTAATE TOV €AeyX0 TOU
KPAvoug.

ZHMANZH/ ETIKETEZ: MAnpodopieg Tou BpiokovTal TUTIWHEVEG OE ETIKETO OTO ECWTEPIKO TOU KPAVOUS
Kol dev Ba TTpETTEl var adaipouvTal yia Kavévav Adyo.

AHAQZH ZYMMOP®QIHE: MNa avriypado g Andwong Zuppoppwaong EE yia 1o mapév péoo,
emokedOeiTe TNV I0TOTEAIDO www.kask.com.

THMANTIKEZ NPOGYAAZEIZ
A\ rPozOXH

To mapov Kpavog Oev Trapéxel TTPoaTadia evavtia g€ kabe mlavr mpdakpouan. lMa va Tpoadeépel
ETTAPKNA TTPOCTACIQ, TO KpAvog Ba TpEmel va dpopital owaTd kal va puBpileTal ato péyeBog aag.
Mera amd Bicin alykpouan, akoun Kai eav 0ev UTIApxEl opath {nuid 0To KPAvog, Ba TPETTEN va TO
avTikaBigTate. Mpdypar, eival mBavo To amoppodnTiko UAIKO va Exel CavTARTE! Tn AEITOUPYIKOTNTA TOU
Kal va pnv gival TAéov ae Béan va atroppodnael Tepaitépw Kpadaapoug. MpoeidoTtrolouvTal ol XpAROTEG
0TI KABE TPOTTOTTOINGN /) ATTOPPIYN TWV AUBEVTIKWY ELOPTNHATWY, UE EAIPETN GOWV GUVITTWVTAI ATTO TOV
KOTOOKEUODTH, EVOEXETAI VO TIPOKAAETEI {NpIG GTO KPAVOG. Aev Ba TTPETTEI VOl XPNOIPOTTIOIOUVTAI KPAVN
e ageaoudp TOTTOBETNPEVA HE TPOTTO GAAOV OTTO QUTOV TTOU GUTTAVEI O KATAOKEUOOTAG. Mnv epappolere
Xpwuara, dIGAUTIKE, auToKOAANTA 1 ETIKETEG £GV eV GUPHOPGWVOVTaI PE TIG 0dNnYiEG TOU KATAOKEUAATH
TOU Kpavoug. KaBapilete 1o kpavog pe vepd Kal oudETEPO GOTTOUVI, KOl OdRVETE TO VO OTEYVWOEI OE
Bepuokpaaia TePIBAAAOVTOG. ATTODEUYETE TN XPrIAN XNHIKWY OTTOPPUTTAVTIKWY. To kpdvog Sev Ba TTpETel
Va XPNOIWOTIOIETal ATt TIaISIA YIa SPATTNPIOTNTEG OTTOU UTTAPXE! KiVOUVOG TO iBI0 TO KPAVOG I Of IMAVTEG
VO TTOaTOUV O€ &EVO TWHATA, TTPOKAAWVTAG £T01 KiVOUVO TIVIYHOU.

CS

ZASADY PRO POUZiIVANI A UDRZBU

INFORMACNI POZNAMKA: Pied pouzitim piilby si peclivé prectéte navod k pouzivéni. Nedodrzeni
tohoto nafizeni muze snizit bezpecnost pfilby. V pfipadé nehody s pfipadnymi zranénimi nebo
dokonce Umrtim zpusobenym nespravnym pouzivanim pilby vyrobce a/nebo distributor odmitaji
veskerou odpovédnost. Prilba byla vyrobena tak, aby byla schopnéa absorbovat energii vznikajici pfi
nérazu jeji ¢astecnou distribuci nebo poskozenim zékladnich komponentt. Pfilba neni uréena pro
déti provéjici ¢innosti, u kterych maze dojit k uskrceni v pfipadé, ze dité zistane pfipnuté k prilbé.
Pilba se mlze pouzivat pouze a vyhradné pro ¢innosti, pro které je certifikovéna (viz oznaceni). Tento
vyrobek spliiuje pozadavky evropské normy EN 1077:2007 upravujici pfilby pro sjezdové lyzovani. Trida
ochrany je uvedend na oznacen uvnitf prilby. Prilby tfidy A a B jsou navrzeny pro sjezdové lyzovani,
snowboarding a podobné aktivity. Pfilby tfidy A nabizi vétsi ochranu. Pfilby tfidy B mohou nabidnout
lepsi ventilaci a mensi akustickou izolaci; obecné chrani mensi ¢ast hlavy a nabizi nizsi stuperi ochrany
proti penetraci. Pfestoze pfilby tfidy B nabizi uzivateli vétsi komfort, v pfipadé pouziti pro soutézni
discipliny (napt. downhill) nebo nesoutézni discipliny se stejnym stupném naro¢nosti doporuéujeme
pouzit model tfidy A.

VAROVANI: Pfilba nemtize chranit pred viemi zranénimi. Pfedevim je nutné vzit v potaz, e 7adna
pfilba neni schopna ochranit hlavu v pfipadé velmi silnych narazd. Jestlize dojde k silnému narazu, i
kdyz na prilbé neni vidét zadné poskozeni, pilbu musite nicméné vyménit, protoze by mohla ztratit
schopnost absorbovat dal$i narazy. Prilba, ktera je pfedmétem tohoto néavodu, je ochranny osobni
prostredek II. kategorie, ktery byl podroben certifikaci EU v souladu s ustanovenim pfiloh V a VI
nafizeni EU 2016/425.

POKYNY K POUZIVANI: Z preventivnich davodd je nutné nosit pfilbu b&hem celé doby provadén
sportovni ¢innosti. Pro zajisténi adekvatni ochrany musi mit pfilba pfislusnou velikost (velikost je
uvedend na pfilbé a odpovida obvodu hlavy v centimetrech, na Grovni ¢ela) a musi byt fadné nasazeng,
¢imz zajistite maximalni komfort a bezpecnost.

Prilba musi byt sefizena podle hlavy uzivatele, napf. feminky musi byt umistény tak, aby nezakryvaly
usi, prezka musi byt daleko od ¢elistni kosti a feminky a prezka musi byt sefizeny tak, aby poskytovaly
pohodli a byly zajisténé. Po zapnuti a spravném sefizeni feminku vzdy zkontrolujte, jestli pfilba prilis
nestlacuje hlavu, anebo jestli se volné nepohybuje dopfedu a dozadu (viz obr. 1).

SERIZENI PRILBY: Pilby se sefizenim velikosti: Nasad'te si piilbu na hlavu a otacejte zadnim koleckem
(ve sméru hodinovych rucicek pro mensi velikost a proti sméru hodinovych rudicek pro vétsi velikost)
pro spravné napnuti (obr. 2). Zapnéte feminek zasunutim prezky, dokud neuslysite cvaknuti (obr. 3a/b).
Zatazenim za feminek zkontrolujte spravné zajisténi prezky. Nastavte délku podkréniho feminku pro
spravné upevnéni prilby na hlavé. Gumovy krouzek musi byt umistén na konci pasku, aby volné nevisel
anehoupal se. U modelt, které maji druhy gumovy krouzek, musi byt tento krouzek umistén na Grovni
prezky (obr. 3c). Nastavte boéni oddalovaé tak, ze ho presunete do pfislusné polohy (obr. 4) po péscich.
Pro sejmuti pfilby z hlavy oteviete podkréni feminek nadzvednutim packy na prezce s mikrometrickou
regulaci (obr. 3a), nebo soucasné stisknéte boéni tlacitka prezky (obr. 3b).

NAHRADNI DILY: V pFipadé potreby kontaktujte prodejce nebo pFimo vyrobce. Je zakazano ménit a/
nebo odstrafovat originalni komponenty pfilby bez souhlasu vyrobce. Prilbu nesmite ménit za Gcelem
pouziti neschvéleného piislusenstvi.

PRISLUSENSTVi: Ochranny &tit - nahradni vyplii. Zjistte si u prodejce nebo vyrobce, jestli je uvedené
prislusenstvi k dispozici. Jestlize je pfislusenstvi dodéno s prilbou, fidte se montaznimi pokyny
dodanymi spole¢né s prislusenstvim. Je nutné pouzivat pouze pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

CISTENI: Cistéte prilou (a piipadné prisludenstvi) vodou, neutrélnim mydlem a jemnym a Cistym
hadrem. Nechte pfilbu volné ususit pfi teploté prostfedi. Vnitini vyplii je nutné vyprat ruéné ve studené
vodé. Jestlize se da vypli sejmout, mlzete ji vyprat ruéné ve studené vodé nebo v pracce (max. 30°).
V zadném pfipadé nepouzivejte chemické istici prostfedky nebo rozpoustéd|a.

USCHOVANI: Jestlize prilou nepouzivéte, uschovejte ji tak, aby byla chranéna pred primym
slune¢nym zafenim a pred zdroji tepla; doporucujeme pfilbu ulozit do pivodniho obalu. Nepouzivejte
nélepky, rozpoustédla, samolepici §titky nebo natéry neodpovidajici specifikacim vyrobce. Jakykoliv
nepovoleny zésah nebo Uprava mohou ohrozit ochrannou funkei prilby.

PREPRAVA: Nejsou stanovena 7adna zvlastni nafizeni pro prepravu.

ZIVOTNOST: Zivotnost piilby zavisi na riiznych degenerativnich faktorech, véetné teplotnich skokd,
délky vystaveni piimému slune¢nimu svétlu & intenzity pouzivani. Pravidelné kontrolujte pfilbu pro
zjisténi pfipadnych skod! Praskliny, odlepené ¢asti, deformace, poskrabani nebo zmény barvy znadi,
ze je nutné provést kontrolu opotiebenti prilby; nicméné doporucujeme prilbu vyménit po 5 letech od
data zakoupeni a v kazdém pfipadé do deseti let od data vyroby, protoze jeji ochranna schopnost se
¢asem snizuje kvali starnuti materialt. Datum vyroby je uvedeno na Stitku uvnitf prilby.

REVIZE: V piipadé zjisténi pofezani, abraze nebo jinych skod je nutné pred pouzitim pfilby kontaktovat
vyrobce a nechat pfilbu zkontrolovat.

OZNACENI: Informace obsazené uvnitf prilby (vytisténé na stitku) se nesmi z zddného divodu
odstranit.

PROHLASENI O SHODE: Pro vytisk prohlaseni o shodé EU tohoto vjrobku navétivte webové stranky
www.kask.com.

DULEZITA UPOZORNENI
A\ vAROVANI

Tato pfilba neni schopna chrénit pfed véemi moznymi nérazy. Pro spravnou ochranu je nutné pfilbu
spravné nasadit a sefidit podle velikosti hlavy. Po velmi silném nérazu, i kdyz na pfilbé neni viditelné
z4dné poskozeni, je nutné prilbu vyménit; mize dojit k tomu, Ze absorpéni material splni svoji funkci a
nebude jiz schopen absorbovat zadné dalsi narazy. Pripomindme véem uzivatelim, Ze jakékoliv Uprava
nebo odstranéni originalnich dild muze zpusobit poskozeni prilby. Je zakézano pouzivat prilby s
prislusenstvim upevnénym odlisnym zpisobem, nez jak to doporuduje vyrobce. Nenanasejte na prilbu
z&dné natéry, rozpoustédla, nalepky nebo samolepici stitky, které neodpovidaji specifikacim vyrobce.
Cistéte pfilou vodou a neutralnim mydlem a nechte ji uschnout pfi teploté prostredi; nepouzivejte
chemické distici prostfedky. Prilbu nesmi pouzivat déti, které provadi ¢innosti, pfi nichz by mohlo dojit
k uchyceni prezek k cizim predmétim a naslednému uskreeni.
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KULLANIM VE BAKIM KURALLARI

URETICININ TALIMATLARI: Kaski kullanmadan énce talimatlar dikkatle okuyunuz; aksi takdirde
vizor tarafindan sunulan givenlik seviyesi azalacaktir. Uretici ve/veya distribiitor, kaza halinde kaskin
uygunsuz kullanilmamasindan kaynaklanan kisisel yaralanmalar veya olimlerden dolayi sorumluluk
kabul edemez. Bu kask kismi dagitim yoluyla darbenin enerjisini bilesenlerin aldigi hasar absorbe
etmek icin tasarlanmistir. Bu kask, kaska takili kalarak bogulma riski bogulma riski yaratabilecek
faaliyetlerde bulunmak isteyen cocuklar tarafindan kullaniimamalidir; sadece sertifikalandirldigs
faaliyet icin kullanilmalidir (bakiniz CE isareti). Bu Urlin, dag kayagd kasklaryla ilgili EN 1077:2007
Avrupa standardina uygundur. Koruma sinifi, kaskin icindeki isarette gosterilir. Sinif A ve B kasklari, dag
kayag, snowboard ve benzeri aktiviteler icin tasarlanmistir. A sinifi kasklar daha fazla koruma saglar.
B Sinifi kasklar, daha fazla havalandirma ve daha az ses yalitimi sunabilir ve genellikle kafanin daha
kuigik bir alanini korur ve penetrasyona karsi daha distk bir koruma derecesi sunar. Her ne kadar B
sinifi bir kask daha fazla bir konfor sagliyor olsa da, kargilastirilabilir zorluk derecesine sahip agonistik
(Alp disiplini kayak, tepe asagi) ya da agonistik olmayan disiplinler icin kullaniimasi halinde A sinifi bir
model kullanilmasi Snerilir.

DIKKAT: Kask yaralanmaya karsi tam koruma saglayamaz. Hicbir kaskin basi siddetli carpmalardan
kaynaklanan gliclere karsi koruyamayacagini g6z 6niinde bulundurmak &zellikle Gnemlidir. Siddetli bir
carpmanin ardindan hasar gériintr olmasa dahi kask degistirilmelidir, nitekim kask muteakip darbeleri
absorbe etme kapasitesinin yitirmis olabilir ve beklenen korumayr saglayamayabilir. Bu kilavuza konu
olan kask tip Il kategorisinde bir Bireysel Koruma Aygitidir ve UE 2016/425 sayili AB Yonergesinin V
ve Vl sayili eklerinde 6ngériilen gerekliliklere uygun olarak CE sertifikasyon siirecine tabi tutulmustur.

KULLANIM TALIMATLARI: Sportif bir faaliyette bulunurken énleyici tedbir olarak kas giymek
zorunludur. Yeterli bir koruma igin kaskin ebadi tam size uygun olmali (kaskin tizerinde belirtilen ebad
alin seviyesinde 6lctilen kafa gevresinin santimetre olarak ifade edilmesidir) ve maksimum seviyede
konfor ve glvenlik saglamak icin baginiza tam olarak oturmalidir.

Kask, kullaniciya gore ayarlanmalidir.  Ornegin, kayislar kulaklar  kapatmayacak —sekilde
konumlandiriimali, toka ¢cene kemiginden uzakta olmali ve hem konforlu hem de emniyetli olmasini
saglamak icin kayislar ile toka birlikte ayarlanmalidir. Iyi baglanmis ve ayarlanmis cene kayisi ile daima
kaskin kafayi cok sikistirmadigini veya serbestce ileri geri hareket edebildigini kontrol ediniz.

KASK AYARLAMALARI: Ebat ayarlama sistemi ile donatilmis kasklarda arka silindiri istediginiz sikiligi
elde edene kadar (ebadi kiicliltmek icin saat yoninde ve genigletmek icin saat yéniinln tersine)
cevirerek kaski basiniza gecirin (Sekil 2). Cene kayisini tokalardan birini digerine yerine oturana
kadar gegirerek baglayin (Sekil 3a). Cekerek tokanin kilitlendigini kontrol ediniz. Kaski baginiza sikica
oturtmak icin gene kayisinin uzunlugunu ayarlayin. Sarkmasini engellemek icin lastik halka kayisin en
sonuna getirilmelidir. Ikinci bir lastik halka éngériilen modeller igin bu halka tokaya karsilik gelecek
sekilde konumlandiriimalidir (Sekil 3c). Cene kayisinin geri sarma mekanizmasini kulaginizin asagisinda
arzu ettiginiz konumu bulana kadar cekerek ayarlayin (Sekil 4). Kaski baginizdan cikarmak icin tokanin
mikrometrik ayarli kolunu kaldirarak veya tokanin iki yanindaki digmelere (3b) ayni anda basarak cene
kayigini agin (Sekil 3a).

YEDEK PARGALAR: Gerektiginde bayi veya dogrudan iretici ile iletisime gegin Imalati ile
mutabik kalinmadan kaskin orijinal parcalarindan herhangi birini veya daha fazlasini degistirmek ve/
veya cikarmak yasaktir. Kask, asagida aciklananlar digindaki diger aksesuarlarn barindiracak sekilde
degistirilmemelidir.

AKSESUARLAR: Vizor-Yedek i¢c dolgu Yukarida listelenen aksesuarlardan hangilerinin meveut
oldugunu 6grenmek icin bayinizden ya da ireticiden teyit alin. Kaskta varsa aksesuarlar ekinde sunulan
montaj talimatlarina bakin. Sadece uretici firma tarafindan onaylanan aksesuarlar kullanilmalidir.

TEMIZLIK: Kaski sadece su, nétr pH'li sabun ve yumusak, temiz bir bez kullanarak temizleyin ve
ardindan oda sicakliginda kendiliginden kurumasini bekleyin. ic dolgu soguk suda elde yikanmalidir.
Sokiilebilir ise, sokilebilir elde soguk suyla veya makinede (maks. 30°C - 85°F) yikanabilir. Asla kimyasal
deterjanlar ve ¢oziiciler kullanmayin.

MUHAFAZA ETME: Kullanimadigi zaman kaski direk giines 1s1g1 almayan ve st kaynaklarindan
uzak bir yerde muhafaza edin, kaski orijinal ambalajinda tutmaniz nerilir. Uretici 6zelliklerine uygun
olmayan yapistiricilar, ¢oziiciileri, cikartmalar ve boyalar kaska uygulamayin. Ongériilmeyen herhangi
bir miidahale ya da degisiklik vizoriin koruyucu islevini olumsuz etkileyebilir.

NAKLIYE: Cihazin nakliyesi icin 6zel bir tedbir bulunmamaktadir.

KULLANIM OMRU: Kaskin kullanim émrii, sicaklik degisiklikleri, dogrudan giines isigina maruz
kalma stresi ve daha yogun veya daha az yogun kullanim gibi farkli dejeneratif etkenlere baghdir.
Kaski hasar olup olmadigini tespit etmek icin diizenli olarak kontrol edin. Catlaklar, renk degisiklikleri,
deformasyonlar, soyulmalar kaskin bozulma durumunun tespi edilmesine yardimer olan unsurlardr.
Bununla birlikte, kaskin satin alindigi tarihten itibaren 5 yil ve her hallikarda Uretim tarihinden itibaren
10 yil sonra degistirilmesi &nerilir; ¢linkl kaskin zaman icinde koruyucu giici malzemelerin yaslanmasi
nedeniyle azalir Uretim tarihi kaskin ic kismindaki etikette yazilidir.

iNCELEME: Herhangi bir kesik, aginma ya da herhangi baska bir hasar tespit etmeniz halinde yeniden
kullanimdan énce kaskin incelenmesi icin Uretici ile irtibat kurun.

iSARETLER/ETIKETLEME: Kaskin ic kisminda etiket iizerine basili olan bilgi herhangi bir nedenle
cikarilmamalidir.

UYGUNLUK BEYANI isbu aygitin AB Uygunluk Beyaninin bir suretini edinmek igin www.kask.com.
sitesini ziyaret ediniz.

ONEMLI UYARILAR
A\ pikkaT

Bu kask olasi tim darbelere karsi koruma saglayamaz. Daha yeterli bir performans icin dogru bir
sekilde takilmali ve kendi 6lciilerinize gbre ayarlanmalidir. Siddetli bir carpmadan sonra gériintr
hasarlar olmasa da kaski degistiriniz, nitekim darbe emici malzeme darbeleri absorbe etme 6zelligini
yiitiirmis olabileceginden baska darbeleri karsilamayabilir. imalatci tarafindan dnerilenlerin disinda
orijinal bilesenlerin degistirilmesinin veya ortadan kaldirlmasinin kaski tahrip edebilecedi hususunda
kullanicilarin dikkati cekilmektedir. Aksesuarlar imalatci tarafindan &nerilenden farkli bir bigimde
takilmig olan kasklar kullanilmamalidir. Kask Greticisinin talimatlari ile uyumlu olmaya boyalar, ¢oziciler,
yapiskanlar veya ¢ikartmalar kullaniimamalidir. Kaski su ve nétr sabun ile yikayin, ortam sicakliginda
kurumaya birakin, kimyasal deterjanlar kullanmaktan kacinin. Kask; kaskin veya kayislarin, yabanci
nesnelere takilarak bogulma tehlikesi yaratabilecek sekilde risk iceren faaliyetlerde bulunan ¢ocuklar
tarafindan kullanilmamalidir.
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NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU

POKYNY VYROBCU: Pred pousitim priloy si pozorne precitajte pokyny. Pri nedodrzani uvedenych
pokynov sa méze znizit bezpecnost, ktori prilba poskytuje. Vyrobca a distribdtor nenest Ziadnu
zodpovednost v pripade nehody s nasledkom poranenia ¢ dokonca usmrtenia oséb v désledku
nespravneho pouzivania prilby. Tato prilba je skonstruovana takym spésobom aby absorbovala naraz
prostrednictvom jeho ¢iasto¢nej distriblcie alebo poskodenim jej kiti¢ovych komponentov. Tdto prilbu
nesmu pouzivat deti so zdmerom vykonavat ¢innosti, ktoré by im mohli spésobit nebezpecenstvo
uskrtenia v pripade, ak by malo dieta prilbu pripevnent na hlave; moze sa pouzivat vylucne a len na
aktivity, na ktoré bola certifikovana (vid oznacenie). Tento vyrobok spliia poziadavky eurépskej normy
EN 1077:2007, ktora sa vztahuje na prilby uréené pre alpské lyzovanie. Ochranna trieda je uvedend
na Stitku vnutornej strany prilby. Prilby triedy A a B st uréené pre alpské lyzovanie, snowboarding

odvetravanie a mensiu akusticku izolaciu, vo vseobecnosti chrani mensiu ¢ast hlavy a pondkaji mensi
stupef ochrany proti prerazeniu. Aj ked'prilba triedy B poskytuje uzivatelovi vacsie pohodlie, v pripade
ak ide o sutazné discipliny (napriklad zjazd) alebo aj nesitazné ale s podobnym stupriom obtiaznosti,
odporuca sa pouzivat model triedy A.

UPOZORNENIE: Prilba nedokéze vzdy ochranit pred zranenim. Je obzvlast ddlezité si uvedomit, ze
Ziadna prilba nedokaze ochranit hlavu pred doésledkami sposobenymi silnymi narazmi. V pripade, ze
doslo k silnému narazu, vymerite prilbu, aj ked'jej poskodenie nie je viditelné, lebo by mohlo skutoéne
dojst k strate schopnosti prilby absorbovat dalsie narazy. Prilba popisana v tomto navode je Osobna
ochranné poméckall kategérie a v tomto zmysle bola podrobena procesu certifikacie EU v stlade s
poziadavkami Priloh V a VI Nariadenia EU 2016/425.

NAVOD NA POUZITIE: Ako preventivne a nevyhnutné opatrenie je velmi délezité pocas celej
$portovej aktivity neustale pouzivat prilou. Na zabezpedenie primeranej ochrany prilba musi mat
spravnu velkost (velkost uvedena na prilbe zodpoveda obvodu hlavy meraného v centimetroch na
Grovni Cela) a dokonale priliehat na hlavu, aby poskytovala maximalne pohodlie a bezpecnost.

Prilba musi byt upravena tak, aby vyhovovala pouzivatelovi, napriklad remienky musia byt umiestnené
tak, aby nezakryvali usi, pracka musi byt Uplne mimo celuste a pasy a pracka musia byt spolu nastavené
tak, aby boli pohodiné a priliehali. Ked'je remienok primerane utiahnuty a spravne nastaveny, vzdy
skontrolujte, ¢i prilba prili$ nestlaca hlavu alebo sa nepohybuje volne dopredu a dozadu (vid obr. 1).

NASTAVENIA PRILBY: Pre prilby obsahuijtce systém nastavenia velkosti, nasadte si prilbu, otd¢anim
zadného kolieska (v smere pohybu hodinovych ruci¢iek pre zmensenie velkosti a v protismere na
zvacienie velkosti) az pokial nedosiahnete pozadované nastavenie (obr.2). Pripevnite remienok
zasunutim jednej pracky do druhej, kym nebudete pocut, ako zacvakne na miesto (obr. 3 a/b).
Potiahnutim skontrolujte, ¢i je pracka zaistena. Nastavte dlzku bradového remienka, aby pevne
zaistoval prilbu na vasej hlave. Gumeny krizok sa musi nachadzat na konci pasky, aby volne nevisela.
Pre modely pri ktorych sa vyskytuje druhy gumovy krdzok, tento musi byt umiestneny pri pracke
(obr. 3c). Upravte bo¢ny navija¢, postvanim po dréazkach az kym nedosiahnete pozadovani polohu
(obr. 4). Pre zlozenie prilby z hlavy si rozopnite bradovy remienok uvolnenim zapadky na pracke s
mikrometrickym nastavenim (obr. 3a), alebo st¢asnym stla¢enim dvoch bocnych tlacidiel pracky, ktoré
sa uvolnia (obr. 3b).

NAHRADNE DIELY: V pripade potreby kontaktujte predajcu, alebo priamo vyrobcu. Je zakézané
menit ¢ odstrafiovat akykolvek z pévodnych komponentov prilby bez predchadzajiceho sthlasu
vyrobeu. Prilba sa nesmie upravovat, pouzitim iného prislusenstva, ako toho, ktoré je nizsie uvedené .

PRISLUSENSTVO: Priezor — nahradné caltnenie. Overte si u predajcu alebo vyrobeu aktualnu
moznl dostupnost prislusenstva uvedeného v zozname. Pri montazi sa riadte pokynmi prilozenymi k
prislusenstvu pokial st stcastou prilby. Pouzivajte vyhradne prislusenstvo schvalené vyrobcom.

CISTENIE: Prilbu (a eventualne prislusenstvo) Cistite vyluéne vodou, neutralnym mydlom a méakkou a
Cistou tkaninou a nechajte ju volne vyschnit pri izbovej teplote. Vnitorné ¢altinenie sa musi umyvat
ruéne studenou vodou. Ak je vyberatelné, mézete ho vybrat a umyt ruéne v studenej vode alebo vyprat
v pracke (max.30°). Nikdy nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky ani rozpustad|a.

SKLADOVANIE: Ked sa prilba nepouziva, odporica sa ju skladovat na mieste chranenom pred
priamym slne¢nym svetlom a dostato¢ne daleko od zdrojov tepla. Odporic¢ame prilbu skladovat v
pdvodnom obale. Nepouzivajte lepidla, rozpastadla, samolepiace Stitky a natery, ktoré nevyhovuju
$pecifikaciam vyrobcu. Akykolvek nepovoleny zésah alebo modifikdcia mézu ovplyvnit ochrannu
funkciu prilby.

DOPRAVA: Nevyzaduju sa zvld$tne opatrenia sUvisiace s dopravou.

ZIVOTNOST: Zivotnost prilby zévisi od vyskytu réznych vonkajsich faktorov, napriklad zmien teploty,
Castého vystavenia priamemu slne¢nému Ziareniu a od frekvencie pouzivania. Prilou pravidelne
kontrolujte aby ste sa uistili o vyskyte pripadnych poskodeni. Praskliny, odstiepenia, deformécie,
odlipenia a farebné zmeny predstavuji znaky odhalujice poskodenie helmy; preto sa odporica
vymenit prilbu po 5 rokoch od datumu nékupu a v kazdom pripade po desiatich rokoch od datumu
vyroby , pretoze ¢asom sa jej ochrann schopnost zmensuje v désledku opotrebovania materialov.
Datum vyroby je vyznaceny na etikete vo vnutri prilby.

KONTROLA: Ak spozorujete akékolvek zérezy, skrabance &i iné poskodenie, pred opatovnym
pouzitim prilby sa obratte na vyrobcu a dajte prilbu otestovat.

OZNACENIE/STITKY: Za siadnych okolnosti neodstrariujte informacie uvedené na vnitornej strane
prilby vytlacené na stitku.

VYHLASENIE O ZHODE: Képiu Vyhlasenia o zhode EU na tento vyrobok néjdete na webovej stranke
www.kask.com.

DGLEZITE UPOZORNENIA
A POZOR

Této prilba nedokaze zaistit ochranu proti véetkym moznym narazom. Na zabezpecenie primeranej
ochrany je délezité aby bola prilba spravne nasadena a upravena podla skutoénej velkosti. V pripade,
ze doslo k silnému narazu, vymerite prilbu, aj ked' jej poskodenie nie je viditelné, lebo je skutoéne
mozné, ze material absorbujuci naraz plniac svoju funkciu uz stratil schopnost absorbovat dalsie
nérazy. Uzivatelom sa déva do pozornosti skutoénost, ze kazda dprava alebo odstranenie originalnych
dielov odportcéanych vyrobcom by mohli poskodit prilou. Nesmu sa tiez pouzivat prilby, ktoré
maju upevnené prislusenstvo inym spésobom ako tym, ktoré odporucil vyrobca. Neaplikovat laky,
rozpustadla, lepidl, alebo nalepky ak nie st v stlade s odporac¢aniami vyrobeu prilby. Prilbu €istit
vodou a neutralnym mydlom, nechat ju vysusit pri izbovej teplote, vyhnut sa pouzivaniu chemickych
prostriedkov. Prilbu nesmu pouzivat deti pri aktivitach pri ktorych hrozi riziko, ze prilba alebo remienky
sa mozu zapliest do vonkaj$ich predmetov s naslednym nebezpecenstvom uskrtenia.
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WHOOPMALIMOHHA BENEXKA: Tpeau pa wsnonssaTte kackata, MpoyeTeTe BHAMATENHO
VHCTPYKLMUTE, HECTIa3BaHETO Ha ropemsnoXeHoTo Moxe Aa Hamanu 6e3onacHocTTa, npeanaraHa ot
kackata. Mpou3BOAUTENST MMM AUCTPUBYTOPBLT HE HOCAT OTFOBOPHOCT B Cyyaii Ha 3nononyka Cbe
CBbOTBETHW HapaHsiBaHUS UNv JOPU CMBPT, KOUTO Ce AbIKaT Ha HenpasunHa ynotpeba Ha kackata.
Taawn kacka e KOHCTpyMpaHa no TakbB HauuH, Ye fa abcopbupa eHeprisita Npu yaap Ype3 YacTu4HO
pasnpefieneHne Unu yBpexaaHe Ha OCHOBHUTE KOMMOHEHTU. Tasu kacka He TpsbBa Aa ce u3nonasa
OT Aela, KOWTO MCKaT Aa W3BbLPLUBAT AENHOCTW, KOWUTO BKIKOYBAT PUCK OT YAyLIABaHe, ako [eTeTo
OCTaHe 3akayeHo KbM kackaTa; Ts TpsbBa [a Ce M3ronssa Camo W eVNHCTBEHO 3a [elHOCTTa, 3a
KOSITO € cepTudmuMpaHa (BUX MapkupoBkaTa). Tosu NpoaykT oTroBapst Ha esporneiickv ctaHaapT EN
1077:2007 3a kackut 3a Ckv annuicky gucumniuHun. KnacsT Ha 3almTta e nocoyeH BbpXy MapkupoBkaTa
BbB BbTPELLHOCTTA Ha kackaTa. Kacku oT knac A u B ca npeaHa3HayeHm 3a Cku annuincku AuCLMnIvHK,
cHoybopa 1 nogobHu rpynun. Kacku ot knac A ocurypsieaT no-ronsma 3awwmra. Kackute ot knac B
ocurypsiBat no-aobpa BeHTUnaLms 1 no-fobpa Bb3MOXHOCT 3a YyBaHe, HO 3alLuTaBat no-Marika nnoLL
OT rnaBaTa 1 OCUrypsiBaT Mo-HUCka CTEMeH Ha 3alyuTa Ha noTpebutens oT npoHukeaHe. Hesasucumo,
Ye kacka oT knac B npeanara Ha notpebutens no-ronsim komdopT, B CIy4ait Ha U3non3BaHe 3a CnopTHU
AVCLMNIVHM (Hanp. CKW CMyCKaHE) UM He CMOPTHM CbC CPABHUMA CTEMeH Ha TPyAHOCT, Ce NpenopbyBa
fia ce u3nonaea mMogen ot knac A.

BHUMAHME:Kackata He BuHaru moxe Aa npegnasv oT HapaHsiBaHusi. [1o-KoHKpeTHO, Aobpe e aa ce
“Ma npenBuz, Ye HUTO e[Ha kacka He e B CbCTOsHWE [a Npeanasu rnaeata OT CUNUTE, reHepupanm
oT cunHn yaapu. Cnea cuneH yaap, [OpM U WeTaTa [ja He e BWAMMA, CMEHeTe kackata, Tbii kaTto
BCBLLHOCT MOXe [a e u3yepnana cnocobHocTta cu fa abcopbupa no-HataTbliHW yaapu. Kackata,
KOSITO € MpeaMeT Ha ToBa PbKOBOACTBO, € YCTPOMCTBO 3a NUYHA 3awmTa oT knac Il n kaTto Takoea
€ npemvHana npoueaypa 3a ceptuduumpare no CE ¢ npunaraHe Ha W3MCKBaHWsTa, NpeaBuaeHn B
Mpunoxennsa V n VI Ha Pernament 2016/425 Ha EC.

MPABWIA 3A YNOTPEBA U NOAAPBHLXKKA

WHCTPYKLIMM 3A YMNOTPEBA: Kato npeanasHa Msipka € 3afbiKUTENHO Aa HOCUTe KackaTa npes
LiANoTo Bpeme, [okaTo M3BbpLUBATE CMOpTHA [eHOCT. 3a afjekBaTHa 3alluTa e BakHO kackata Aa
€ C noaxofsws pa3mep (pasmepbT, MOCOMEH Ha KackaTa OTroBapsi Ha obukonkaTa Ha rnaeata,
13MepeHa B CaHTUMETPU Ha HUBOTO Ha YenoTo) U Aa e fobpe NocTaBeHa Ha rnaeata, 3a Aa Ce 0CUrypu
MakcymaneH komopT u 6e3onacHocCT.

Kackata TpsibBa Aa ce perynupa, 3a Aa ce agantvpa KbM noTpebutens, Hanpumep, nNeHTuTe Tpsoea
fa 6baaT nocTaBeHu No TakbB HAUMH, Ye a He MOKPUBAT YLUKTe, 3aKoNYaBaLLysIT MexaH3bM Tpsiosa
[a e janey oT KOCTTa Ha [orHaTa YeriocT U NEHTUTE W 3aKonyaBallus MexaHu3bM 3aefHo Tpsibsa
[la Ce perynupar o TakbB HauuH, Ye Aa 6baat egHoBpeMeHHO yaobHu 1 fobpe 3akonyanu. C gobpe
3akpereHaTa v npaBuIiHO PerynupaHa fnexTa, BUHary NpoBepsiBaiiTe Aanv kackata He NpuTcka TBbpAae
MHOrO rnaBaTa unu mbK Janu He ce ABWkM cBo60AHO Hanpe v Hasag, (Buk dur.1).

PEFYJNIMPAHE HA KACKATA: 3a kacku, cHabaeHu CbC cucTeEMa 3@ perynupaHe Ha pasmepa,
rnocTaBeTe Kackata, kaTo 3aBbpTUTE 3a[HOTO Komeno (Mo YaCoBHWKOBATa CTpenka 3a HamanssaHe
Ha pa3mepa v 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPenka 3a yBenuyaBaHe), [JOKaTo MOCTUrHETE KeNaHoTo
npuctsraHe (Pur.2). 3akonyaiiTe neHTaTa, kato NOCTaBUTE €AHATA YACT Ha 3aKONYaBaLLWs MEXaHN3bM
B ApyraTta, foKaTo YyeTe LipakBaHeTO 3a 3akonyaBaHe (Pur.3a/b). MNpoBepeTe, kaTo ApbNHETE, Aanu
3aKonyaBalLys MexaHW3bM € 3akniodeH. Perynupaiite gbmkuHaTta Ha neHTata nog Gpaguykata, 3a
[la 3aKkpenuTe 34paBo kackaTa KbM rnasata cu. ['yMeHusiT npbeTeH TpsibBa Aa ce noctasu Ha kpasi Ha
neHTaTa, 3a ia He BUCU. 3a MoaenuTe C NpeaBuaEeH BTOPU F'yMEH NPbCTEH, TOW TpsibBa Aa € pa3nomnoXeH
Ha HMBOTO Ha 3aKon4yaBalynst MexaHunsbm (Pur. 3c). Harnacete cTpaHUYHWA paslumpuTen, kato ro
NTb3HETE BBbPXY NEHTUTE, JOKATO HaMepuTe xenaHoTo nonoxeHue (dur.4). 3a ga ceanuTe kackara
OT rnaBata, paskonvaiTe neHTata nog Gpaguukara, kato NOBAUIHETE €3M4eTO 38 MUKPOMETPUYHO
perynvpaHe (®ur. 3a) unu eOHOBPEMEHHO HaTWCHeTe CTpaHWuHWTe GYTOHM Ha 3akonyaBalLust
MexaHn3bM (Pur.3b).

PE3EPBHWU YACTMU: MNMpn HeobxoamMmocT ce CBbpXKETe C Tbproeeuya Ha ApebHO Unn OMPEKTHO C
npoussopuTensi. CmMsHata UMnn OTCTPaHsBAHETO Ha KOWTO U [a € OT OpUriHamHUTE KOMMOHEHTU
Ha kackaTa e 3aBpaHeHa, OCBEH ako He € CbriacyBaHo ¢ npoussoautens. Kackata He Tpsibsa Aa ce
NPOMEHS C LieN fja Ce NOCTaBST APYrv NPUHAANEXHOCTI, PA3NYHN OT ONKUCaHUTe No-Aofy.

AKCECOAPM: LLnT - pesepsHa noanoxka. MposepeTe npu TbproseLia Ha ApebHO v NponsBoauTens
3a [eiicTBUTENHATA HANMYHOCT Ha M3BPOEHUTE Mo-rope akcecoapy. Ako He e cHabfieHa, cnespaiTe
MHCTPYKLMWTE 38 MOHTaX, MPUNOXEHI KbM akcecoapa. HeoGxoaumo e fja n3nonasate camo akcecoapy,
0£06pEHM OT NPOU3BOANTENS.

MOYUCTBAHE: TMouncTeTe KackaTa (M €BEHTyanHWTE akcecoapy), kaTo W3non3eaTe camo Boga,
HeyTpaneH camyH M Meka U 4uCTa Kbpra, KaTto i OCTaBuUTe [a M3CbXHEe ECTECTBEHO Ha CTaiiHa
Temnepatypa. BbTpeluHata nognoxka Tpsitea Aa ce nepe Ha pbka B CTyAeHa Bofa. AKO MOXe Aa ce
cBarns, MoXe [ja ce U3Baay W 13nepe Ha pbka B CTyAeHa Boga Ui B nepanHs (makc. 30°). UsbsreaiTe
HarmbHO M3MON3BAHETO HA XMMUYECKM NpenapaTti U pasTBOPUTENN.

CBXPAHEHMUE: KoraTo He ce u3nonasa, 3a NpeanoYnTaHe e kackaTta a ce CbxpaHsiBa 3aluTeHa oT
npsika CIibHYeBa CBET/IMHA W Aaniey OT M3TOYHULM Ha TOMMMHA, NPenopbyBa ce Aa NnocTaBuTe kackara B
opuruHanHaTa onakoska. AKO He OTroBapsiT Ha creuucukaumnTe Ha NPOM3BOANTENS, He 13Non3BaiiTe
nenuna, pasTBOpWUTENH, camo3anensaly eTukeT! u nakose. Bcsika HenpeasupeHa onepauust uiv
MOAUMKaLMS MOXE fa HapyLLmM 3awmTHaTa (PYHKUMS Ha kackaTa.

TPAHCIOPT: Hsima npefguzeHu cnieLanti npeanasHii Mepky 3a TpaHcnopTvpaHe.

NPOOBINKUTENHOCT HA XXUBOT: [MpogbmkuTenHoTTa Ha XMBOTA Ha kackata 3aBucu OT
HacTbNBaHETO Ha pasnUYHM [ereHepaTBHU (HaKTOpU, BKIIOYMTENHO TEMNEPaTypHU CKOKOBE,
u3naraHe Ha Mpska ClbHYeBa CBETNMHA, Manko WM MHOrO MHTEeH3WBHa ynoTpeba. MpoBepsiBaiite
Kackata nepyoAnyHo, 3a Aa yCTaHOBUTE HANMYMETO Ha eBEHTyanHu nospeau! MykHaTUHK, OTNenBaHus,
nedopmaumm, obensaHusl, IPOMsHA Ha LiBETa NPEACTABNSABAT ENEMEHTU 3a NPoBepka Ha CbCTOSIHNETO
Ha BroluaBaHe Ha KackaTa; BCe Nak ce MpenopbyBa a CMeHUTe Kackata cres 5 roauHuy oT gartata Ha
3aKyrnyBaHe 1 BbB BCEKW Crlyyaii 0 AECET roAvnHU OT AaTaTta Ha MPOU3BOACTBO, 3aLLOTO C TeYeHUe Ha
BPEMETO 3alyuTarta i Hamansisa nopaau ocTapsiBaHeTo Ha MaTtepuanure. [latata Ha NPOM3BOACTBO €
nocoyeHa Ha eTUKEeTa Ha BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha kackata.

NPEMEQR: Ako ycTaHoBMTE Cpsi3BaHWs, OAPACKBaHWS N KakBUTO ¥ Aa G1Uno apyru noBpeau, npeau
MOBTOPHO Aa M3MoN3BaTe kackaTa Ce CBbpXeTe C NPOU3BOAUTENS, 3a 1a S MPOBEPU.

MAPKUPOBKA/ETUKETUPAHE: VHdopmauusTa, cbabpkalla Cce BbB BbTpellHaTa CTpaHa Ha
kackaTa, oTnevaTaHa Ha eTukeTa, He Tpsi6Ba Aa ce OTCTpaHsiBa No kakBaTo M Aa G1no NpuynHa.

LEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE: 3a konve ot [leknapauusta 3a cboteeTcTBue Ha EC Ha ToBa
yCTpOICTBO noceTeTe yeb cainT www.kask.com.

BAXHM NPEAYNPEX/EHNSA
BHUMAHUE

Taaun kacka He MOXe [a 3aLLMTI OT BCUYKM Bb3MOXHM yaapu. 3a afekBaTHa 3alluTa e BaxHO kackata
na e fobpe noctaBeHa Ha rnasata 1 Aa e perynvpaHa no pasmep. Cnes cuneH yaap, LOpu Mo kackata
[a HaMa BUOMMM LLETW, i CMEHETE, Thbid KaTo BCHLUHOCT MOXE Aa € U3yepnana crnocobHocTTa cv aa
abcopbupa no-HaTaTbLUHKM yaapw. MNotpebutenute TpsibBa Aa umart npeasua, Ye BCsika NPoMsiHa Uinm
npemaxBaHe Ha OpUrHarHKN KOMMOHEHTU, Pa3NNyHK OT NPENopbYaHNTE OT NPOU3BOANTENS, MOXE [a
noBpeau kackata. He TpsibBa fa ce M3non3eaT kacky ¢ akcecoapu, 3aKpeneHu Mo HauvH, pasnuyeH ot
npenopbYaHus oT NpoussoauTens. He HaHacsiite Gow, pasTBOPUTENM, Nenuna unv camo3anensaliy
€TVKETH, aKo He CbOTBETCTBAT Ha WHCTPYKLUMMUTE Ha MPOM3BOAMTENS Ha kackaTta. [ouncTeTe kackaTa ¢
BOZa W HeyTpareH canyH, ocTaBeTe s Aa U3CbXHe Ha CTaiiHa Temnepatypa, u3bsreaiite ynotpebara
Ha XMMWUYEecKM NoumcTBaLLym cpefcTea. Kackara He TpsibBa fa ce u3nonaea oOT AeLa, KoUTo uckat aa
M3BBPLLUBAT AEHOCTW, KOWTO BKIIOYBAT PUCK CamaTa Kacka Wi NeHTUTe Aa ocTaHaT 3anneTeHn B
Yy)Xau NpeaMeTH, € NocrneaBalla OnacHOCT OT yayllaBaHe.
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HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTASITAS

TAJEKOZTATO: A védésisak hasznalata elstt figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Az utasitasok
figyelmen kivil hagyésa csokkentheti a sisak biztonsagossagat. A védésisak helytelen hasznalatabél
szarmazo, sérilléssel vagy akér haldlesettel jard baleset esetén a gyartd és/vagy a forgalmazéd nem
véllal semmilyen felelésséget. Ezt a véddsisakot Ugy terveztik, hogy elnyelje az Utés energidjat
részleges eloszlassal vagy a fé alkotdelemek sériilésén keresztll. Ezt a védésisakot nem hasznélhatjak
gyermekek olyan tevékenységre, melynél a kisgyermek megfulladhat, ha beakad a védésisakba.
A védésisak kizardlag arra a tevékenységre hasznalhato, melyre hitelesitették (Iasd a jeldlést). Ez a
termék megfelel az EN 1077:2007 szabvany alpesi sizésre vonatkozé elSirasainak. A védelmi osztaly
jelolése a védésisak belsejében talalhatd. Az A és B kategériaba tartozé védésisakokat alpesi sizéshez,
védelmet biztositanak. A B kategériaji védésisakok jobban szelldznek, azonban alacsonyabb szintl
hangszigetelést biztositanak, a fej kisebb részét védik és kisebb védelmet biztositanak a penetracio
versenyszer( (példaul lesiklas) vagy hasonléd nehézségi foku, nem versenyszer(i tevékenységhez az A
kategoriaju véddsisakot javasoljuk.

FIGYELEM! A védésisak nem tud mindig megvédeni a sériiléstdl. gy kiilondsen, figyelembe kell
venni, hogy egyetlen véddsisak sem képes megvédeni a fejet az erds Utésekbd| szarmazo hatderdktsl.
Erés itést kovetden a véddsisakot ki kell cseréni akkor is, ha a karosodas nem lathato, mivel
lehetséges, hogy a védésisak nem képes tovabbi ttések elnyelésére. A jelen kézikonyv targyat képezd
védésisak Il kategoridju egyéni védbeszkéz , ezért alévetettlk az EU hitelesitési eljarasnak, a 2016/425
(EU) rendelet V. és VI. mellékletében szereplé elSirasok alkalmazésaval.

HASZNALATI UTASITAS: Ovintézkedésként kételezd a védbsisak viselése a sporttevékenység teljes
idStartama alatt. A megfelelé védelem biztositésahoz fontos, hogy a védésisak megfeleld méret(i
legyen (a véddsisakon feltlintetett méret a homlok magassagaban mért fej kérméretnek felel meg), jo!
illeszkedjen a fejre, igy biztositva a maximalis kényelmet és biztonsagot.

A védésisakot a felhasznalé igényeinek megfeleléen kell beéllitani, példaul a szijakat dgy kell
elhelyezni, hogy ne takarjék le a flleket, a csatnak tavol kell lennie az allkapocscsonttdl, tovabba a
szijakat és a csatot egyltt kell bedllitani Ggy, hogy mindketté kényelmes és jol rogzitett legyen. A
megfelel8en beflizétt és bedllitott szijjal mindig ellendrizni kell, hogy a védésisak ne szoritsa meg
tulzottan a fejet, de a védésisak ne tudjon szabadon mozogni elére és hatra (lasd az 1. &brat).

A VEDOSISAK BEALLITASA: A méret beallité rendszerrel elltott véddsisakok esetén vegye fel a
védésisakot, és a hatsd kerék elforgatasaval (az 6ramutatd jarasaval megegyezd iranyban a méret
csokkentéséhez, és az dramutatd jarasaval ellentétes irdnyban a méret ndveléséhez) allitsa be a kivant
feszesség eléréséig (2. dbra). Fizze be az dllszijat, csatlakoztatva egymashoz a két csatot, amig hallja a
régzitést jelzé kattanast (3a/b. dbra). Meghuzassal ellenérizze, hogy a csat rogzitve legyen. Allitsa be
az allszij hosszat Ugy, hogy a véddsisak szilardan illeszkedjen a fejére. A gumigy(r(it a pant végén kell
elhelyezni Ggy, hogy ne l6gjon le. Azoknal a modelleknél, ahol masodik gumigyird is van, a masodik
gumigyiriit a csatnak megfelelden kell beallitani (3c. abra). Allitsa be az oldalsé szétagazé szijakat,
végigfuttatva a hevedereken, amig elérik a kivant helyzetet (4. dbra). A véddsisak levételéhez nyissa
ki az allszfjat, felemelve a csaton lévé mikrometrikus kart (3a. dbra) vagy egyidejlileg megnyomva a
csatok oldalsé gombjait (3b. bra).

CSEREALKATRESZEK: Sziikség esetén forduljon a viszonteladéhoz vagy kézvetleniil a gyartéhoz.
Tilos a védésisak barmely eredeti alkatrészének cseréje és/vagy eltavolitasa kivéve, ha ahhoz a gyartd
hozzéjarult. Tilos a véddsisakot mddositani az aldbbiaktdl eltérd, egyéb tartozékok hasznalatahoz.

TARTOZEKOK: Szemellenzé — csere véddparna. Kérjiik, ellendrizze a viszonteladonal vagy a gyartonl,
hogy a felsorolt tartozékok rendelkezésre allnak-e. Ha a véddsisak tartozékokkal rendelkezik, be
kell tartani a tartozékhoz adott hasznélai utasitast. Kizérélag a gyarté altal jovahagyott tartozékokat
hasznaljon!

TISZTITAS: A védésisakot (és az esetleges tartozékokat)kizarolag vizzel, semleges szappannal, és
tiszta, puha ronggyal tisztitsa meg, természetes modon, kérnyezeti hémérsékleten megszéritva. A
belsé véddparnat kézzel kell kimosni hideg vizben. Ha kivehetd, ki kell hizni és hideg vizben kézzel
vagy mosogépben kell kimosni (max. 30 fokon). Vegyi tisztitdszerek és olddszerek alkalmazasa tilos!

TAROLAS: Ha a védésisakot nem hasznaljak, javasoljuk, hogy a védésisakot kozvetlen napfényté
védve, héforrasoktdl tavol, a véddsisak eredeti csomagolasaban téroljgk. Ha nem felelnek meg a
gyartd eldirdsainak, ne hasznéljon ragasztét, oldoszert, dntapadds cimkéket vagy festéket. Barmely,
nem eléirt beavatkozas vagy modosités veszélyeztetheti a védésisak funkciojat.

SZALLITAS: Nincsenek egyedi eldirasok a szallitasra vonatkozdan.

TARTOSSAG: A védésisak tartdssaga fiigg a kiilénboz6 kérosité tényezéktdl, ideértve a hémérséklet-
ingadozésokat, a kdzvetlen napfényt, az intenziv vagy kevésbé intenziv hasznélatot. A védésisakot
rendszeresen ellenérizni kell, meggyéz8dve az esetleges sériilésekrdl. A repedések, vagasok,
deformalodasok, kopésok és szin-elvéltozasok a véddsisak &llagromlésénak egyértelmd jelei.
Egyébkeént is javasoljuk, hogy a beszerzésté| szamitott 5 év elteltével, vagy a gyartas idépontjatol
szamitott 10 év utdn cserélje ki a véddsisakot, mivel az anyagok eléregedése miatt id6vel csokken a
védelem. A gyartas idépontja a védésisak belsejében lévs cimkén talélhato.

FELULVIZSGALAT: Vagasok, kopasok vagy barmely mas karosodas esetén, a védésisak ismételt
hasznélata el6tt forduljon a gyartéhoz a véddsisak vizsgalata érdekében.

JELOLES/CIMKEZES: A védésisak belsejében talalhato, cimkére nyomtatott adatok, melynek
eltavolitasa tilos.
Illusztréciok és/vagy belsé cimkék leirasa:

MEGFELELGOSEGI NYILATKOZAT: Az adott eszkozre vonatkozd EU megfeleléségi nyilatkozat
maésolata megtekinthetd a www.kask.com weboldalon..

FONTOS MEGJEGYZESEK
A FIGYELEM!

Ez a védGsisak nem védhet meg az Osszes lehetséges sériiléstél. A megfelels védelem biztositasahoz
fontos, hogy a véddsisak mérete és bedllitésa pontos legyen. Erés Gtést kovetéen a védésisakot ki
kell cseréni akkor is, ha a karosodas nem lathatd, mivel lehetséges, hogy a véddsisak ttéseket elnyeld
anyaga mar betoltétte funkciojat, és nem képes tovabbi ttések elnyelésére. Felhivjuk a felhasznalok
figyelmét arra a tényre, hogy a gyartd altal javasolttdl eltérd, eredeti alkatrészek modositasa vagy
eltavolitasa karosithatja a véddsisakot. Tilos a véddsisak hasznélata a gyarto éltal javasolttdl eltérd
médon rogzitett tartozékokkal. Tilos a védésisak gyartojanak eldirasaitdl eltéré festék, oldoszer,
ragasztdé vagy Ontapadd cimke hasznalata. A véddsisakot vizzel, semleges szappannal tisztitsa
meg, kornyezeti hémérsékleten megszéritva, kerlilve a vegyszerek hasznélatét. A védésisakot
nem hasznélhatjdk gyermekek olyan tevékenységre, melynél a védésisak vagy a véddsisak szijai
beakadhatnak kilsd targyakba, mely fulladashoz vezethet.
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NORME DE UTILIZARE S| INTRETINERE

NOTA INFORMATIVA: inainte de a utiliza casca cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora
ar putea reduce siguranta oferitd de casca. In cazul accidentelor provocatoare de leziuni sau chiar
deces, cauzate de utilizarea necorespunzatoare a castii, producatorul si/sau distribuitorul sunt absolviti
de orice responsabilitate. Aceasta casca a fost conceputé pentru a absorbi energia unui impact prin
distributia partiald sau distrugerea componentelor esentiale. Casca nu trebuie utilizatd de copii care
intentioneaza sa desfasoare activitati care implica un risc de strangulare unde copilul poate raméne
prins de casca; trebuie folosita exclusiv pentru activitatile pentru care a fost certificatd (vezi inscriptia).
Acest produs este conform cu norma europeana EN 1077:2007 cu privire la castile pentru schi alpin.
Clasa de protectie este indicata pe eticheta in interiorul castii. Castile de clasele A si B sunt proiectate
pentru schi alpin, snow-board si activitati similare. Castile de clasa A oferd o protectie mai mare.
Castile de clasa B pot oferi o ventilatie mai buna si o izolare acustica mai mica si in general protejeaza
0 zona mai mica a capului oferind un grad mai scazut de protectie impotriva penetrarii. Cu toate cd o
casca de clasa B ofera utilizatorului mai mult confort, in cazul utilizarii pentru discipline competitive (de
exemplu coborare) sau necompetitive cu un grad de dificultate comparabil, se recomanda utilizarea
unui model de clasé A.

AVERTISMENT: Casca nu protejeaza intotdeauna impotriva leziunilor. In mod special, trebuie s aveti
in vedere faptul ca nicio casca nu este in masura sa protejeze capul de fortele generate de impacturile
violente. Tn cazul unui impact violent, chiar dacd dauna nu este vizibila, inlocuiti casca, intrucat este
posibil s fi pierdut capacitatea de absorbtie a loviturilor si de a oferi protectia prevazuta. Casca,
obiectul prezentului manual, este un dispozitiv de protectie individualad de categoria Il si ca atare a
fost supusa unei proceduri de certificare UE cu aplicarea criteriilor prevazute de anexele V si VI ale
Regulamentului UE 2016/425.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Ca masura preventiva este absolut necesara purtarea castii in timpul
desfasurarii intregii activitatii sportive. Pentru o protectie adecvatd, casca trebuie sa fie de marimea
potrivitd (marimea indicatd pe casca corespunde circumferintei capului masurata in cm la nivelul
fruntii) si fixata bine pe cap pentru a oferi un nivel maxim de confort si siguranta.

Casca trebuie reglata pentru a se adapta utilizatorului, de exemplu curelele trebuie pozitionate in asa
fel inct sa acopere urechile, catarama trebuie sé fie departe de mandibul3, iar curelele si catarama
trebuie reglate pentru a fi confortabile si bine fixate. Avand cureaua pentru bérbie bine prinsa si
reglaté corect, verificati intotdeauna ca aceasta sa nu strdnga excesiv capul sau sé nu se miste liber
nainte si inapoi (vezi Fig. 1).

REGLARE CASCA: Pentru castile cu sistem de reglare al marimi, fixati casca invartind rotita posterioara
(in dreapta pentru a strange, si invers pentru a largi) pana obtineti gradul de strangere dorit (Fig.
2). Prindeti cureaua introducand cataramele una in cealaltd pana cand auziti zgomotul de blocare
(Fig. 3). Verificati prin tragere, ca este blocatd catarama. Reglati lungimea curelei pentru a fixa bine
casca pe cap. Inelul de cauciuc trebuie pozitionat pe capatul benzii pentru a evita balansul acestuia.
Pentru modelele cu un al doilea inel de cauciuc, acesta trebuie pozitionat la catarama (fig.3c). Reglati
retractorul lateral prin glisarea lui pe benzi pana cand gasiti pozitia dorité (Fig. 4). Pentru a scoate
casca de pe cap, deschideti cureaua pentru barbie prin ridicarea parghiei de reglare a cataramei
micrometrice (Fig.3a) sau prin apasarea simultand a butoanelor laterale ale cataramei de prindere
(Fig.3b).

PIESE DE SCHIMB: in caz de necesitate, contactati distribuitorul sau direct producatorul. Este interzis
schimbul si/sau inlaturarea componentelor originale ale castii fara acordul producatorului. Casca nu
trebuie modificata in scopul adaugarii unor accesorii, altele decét cele descrise mai jos.

ACCESORII: Viziera - inlocuirea captuseli Verificati la distribuitor sau producator disponibilitatea
acestor accesorii. In cazul in care casca este prevazuta cu accesorii, respectati instructiunile de montare
ale acestora. Utilizati exclusiv accesorii aprobate de producator.

CURATARE: Curétati casca (si eventualele accesorii) doar cu apa, sdpun neutru si o carpa moale si
curatd, ldsand sé se usuce natural la temperatura camerei. Captuseala de iarnd se spala la mana cu
apa rece. Daca este detasabil3, se poate scoate si spéla la mana cu apa rece sau in masina de spélat
(max. 30). Evitati utilizarea detergentilor chimici si a solventilor.

DEPOZITARE: Atunci cand nu este utilizatd, este de preferat pastrarea castii departe de lumina solara
directd si departe de sursele de caldura, se recomanda depozitarea castii in ambalajul original. Daca
nu sunt conforme cu specificatiile producatorului, nu aplicati adezivi, solventi, autocolante si vopsea.
Orice interventie sau modificare neprevazutéd poate afecta functia protectiva a castii.

TRANSPORT: Nu sunt prevazute masuri speciale pentru transport.

DURATA: Durata castii depinde de diversii factori care produc deteriorarea, inclusiv diferentele
de temperatura, expunerea la lumina directa a soarelui si intensitatea utilizarii. Controlati periodic
casca pentru a verifica prezenta eventualelor daune! Fisurare, dezlipire, deformare, abraziuni, alterari
de culoare, constituie elemente care indicd starea de deteriorare a castii; in orie caz, se recomanda
inlocuirea castii dupa 5 ani de la data achizitiei si in termen de zece ani de la data fabricatiei, deoarece
cu timpul puterea de protectie scade din cauza invechirii materialelor. Data fabricatiei este indicata
pe etichetd in interiorul castii.

REVIZIE: Dacd observati orice taieturi, abraziuni sau alte deteriorari, contactati producatorul pentru a
examina casca fnainte de a o reutiliza.

INSCRIPTII/ETICHETA: Informatiile din interiorul céstii, imprimate pe etichetd nu trebuie indepartate
niciodata.
llustratiile si/sau descrierea etichetelor interne.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a
acestui disporzitiv, vizitati site-ul www.kask.com.

AVERTIZARI IMPORTANTE
A AVERTISMENT

Aceasta cascd nu poate proteja impotriva tuturor impacturilor posibile. Pentru o protectie adecvata
casca trebuie purtata corect si reglata conform propriei marimi. Dupa o coliziune violent3, chiar daca
casca nu prezinta leziuni vizibile, este necesar sa o inlocuiti; este intr-adevar posibil ca materialul
absorbant sa-si fi exercitat functia, astfel incat s& nu mai poata absorbi alte impacturi. Se atrage atentia
utilizatorului asupra faptului ca orice modificare sau eliminare a componentelor originale diferite de
cele recomandate de producdtor ar putea deteriora casca. Nu trebuie utilizate castile cu accesorii
fixate diferit fatd de indicatiile producatorului. Nu aplicati vopsea, solventii, adezivi sau autocolante
dac3 nu sunt in conformitate cu instructiunile producatorului castii. Curatati casca cu apa si sapun
neutru si lasati sa se usuce la temperatura camerei, evitati folosirea detergentilor chimici. Casca nu
trebuie folositd de copii in activitati in care exista riscul ca centurile sau casca sa ramana prinse de
obiecte straine, cu riscul ulterior de strangulare.

UKCA MARKING

USE AND CARE INSTRUCTIONS

NOTES: Please read carefully before using the helmet; failure to follow these instructions correctly
may mean a reduction in the level of protection offered by the helmet. The manufacturer and/or
distributor will accept no responsibility in the event of accidents leading to injury or even death due to
improper use of the helmet. This helmet has been designed to absorb impact by partially distributing
the shock or by damaging its essential components. This helmet must not be used by children for
activities that may expose them to the risk of strangulation if the child is left dangling from the helmet;
it should be used exclusively for the activities for which it is certified (see labelling). This product
complies with the EN 1077:2007 European standard for helmets for alpine skiers and snowboarders,
for the protection class see marking inside helmet. Class A and B helmets are designed for alpine
skiing, snowboarding and similar activities. Class A helmets offer a higher degree of protection. Class
B helmets may offer better ventilation and lower noise reduction, but they protect a smaller area of
the head and offer a lower level of protection against penetration. Although a class B helmet offers
greater user comfort, for competitions (such as downhill skiing) or non-competitive use at a similar
level of difficulty, Class A helmets are recommended.

WARNING: This helmet may not always protect the user from injury. It must be remembered that no
helmet can protect the head from the shock generated by violent impact. Following violent impact,
even if no damage is visible, the helmet should be replaced, as its capacity to absorb further impact
could be impaired. The helmet object of this manual is a type Il category Personal Protective Device
and was subjected to UKCA certification procedure with application of the requirements laid down in
Annexes V and VI of the EU Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended.

INSTRUCTIONS: As a protective measure, this helmet must be worn at all times for the intended
sport. For adequate protection, it is important that the helmet is sized correctly (the size on the helmet
corresponds to head circumference in centimetres at forehead height) and fits the head properly to
offer optimum comfort and safety.

The helmet should be adjusted to fit the user; for example, the straps should be positioned so that
they do not cover the ears, the buckle should be kept away from the jawbone, and the straps and
buckle should both be adjusted so that they are comfortable and secure. After properly fastening and
adjusting the strap, always check that the helmet is neither excessively tight nor loose enough to move
freely back and forth (see Fig. 1).

HELMET ADJUSTMENT: For helmets equipped with size adjustment systems, put on the helmet,
rotate the rear dial (clockwise to tighten and counter-clockwise to loosen) until you obtain the desired
fit (Fig. 2). Fasten the strap by inserting one buckle into the other, until you hear it click shut (Fig. 3a/b).
Tug to check that the buckle is secure. Adjust the length of the neck strap to fit the helmet securely
to your head. The rubber ring should be placed at the end of the strap to keep it from dangling. The
second rubber ring fitted to certain models should be positioned next to the buckle (Fig. 3c). Adjust
the side spacer, moving it along the strap until it reaches the desired position (Fig. 4). To remove the
helmet, open the neck strap by lifting the lever on the micrometrical adjustment buckle (Fig. 3a), or by
pressing both side buttons on the snap buckle together (Fig. 3 b).

REPLACEMENT PARTS: If necessary, contact your dealer or the manufacturer directly. None of the
original parts of the helmet may be changed and/or removed without the manufacturer’s approval.
The helmet should not be modified to attach any accessories except for those described below.

ACCESSORIES: face shield - replacement lining. Check availability of these accessories with your
dealer or the manufacturer. If they are supplied with the helmet, follow the assembly instructions that
come with the accessory. Only accessories approved by the manufacturer should be used.

CLEANING: Clean the helmet (and any accessories) only with water, neutral pH soap and a soft, clean
cloth and air dry at room temperature. The inner lining should be washed by hand in cold water. If it is
removable, it can be taken out and washed by hand in cold water or in a washing machine (max. 30°C).
Chemical detergents or solvents should not be used for any reason.

STORAGE: When not in use, the helmet should be stored away from direct sunlight and sources of
heat and we recommend storing in its original packaging. Do not apply adhesives, solvents, stickers
or paint that do not comply with the manufacturer’s specifications. Any alteration or intervention not
provided for may impair its protective function.

TRANSPORT: No particular instructions are necessary for transport.

LIFE: The helmet's life will depend on various factors, which cause deterioration, including sudden
temperature changes, the degree to which it is exposed to sunlight, and intensity of use. Inspect the
helmet regularly to check for damage. Cracks, detached parts, warping, flaking and changes in colour
are significant signs that require checking of the helmet's state of deterioration and in any case, we
would advise that it is replaced after 5 years, from the date of purchase and in any case within ten
from that of production, because with time its capacity for protection decreases due to aging of the
materials. The date of manufacture is given on the label inside the helmet.

INSPECTION: If you should find any cuts, abrasions or other damage, contact the manufacturer to
have the helmet inspected before using it again.

MARKINGS/LABELLING: Information printed on a label inside the helmet, which must not be
removed for any reason.

DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the UKCA Declaration of Conformity, visit
the website www.kask.com.

Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham,
Lancaster, LA2 ODT, UK

IMPORTANT WARNINGS
A WARNING

This helmet cannot protect against every kind of possible impact. For adequate protection, the helmet
must be worn correctly and adjusted to fit the user. Following violent impact, even if no damage is
visible, the helmet should be replaced, as its capacity to absorb further impact could be impaired.
Users should note that any alterations or removal of original parts, other than those recommended
by the manufacturer, may damage the helmet. Helmets should not be used with accessories attached
in ways other than those recommended by the manufacturer. Do not apply paints, solvents, stickers
or adhesives that do not comply with the manufacturer’s specifications. Clean the helmet with water
and neutral pH soap, and air dry at room temperature. Do not use chemical detergents. This helmet
must not be used by children for activities that may expose them to the risk of strangulation should the
helmet or the straps become entangled in foreign objects.



